


Министерство образования и науки Хабаровского края 
 

Краевое государственное автономное образовательное учреждение 
дополнительного профессионального образования 

«Хабаровский краевой институт развития образования  
имени К.Д. Ушинского» 

 
Краевое государственное бюджетное профессиональное 

образовательное учреждение  
«Николаевский-на-Амуре промышленно-гуманитарный техникум» 

 
 
 
 
 
 
 
 

РОДНОЙ (НИВХСКИЙ) ЯЗЫК И НАЦИОНАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА 
КОРЕННЫХ МАЛОЧИСЛЕННЫХ НАРОДОВ СЕВЕРА  

ХАБАРОВСКОГО КРАЯ  
 

Учебное пособие 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Хабаровск 
2025 



ББК 74.4 
УДК 377 
 

Рекомендовано краевым государственным автономным образовательным 
учреждением дополнительного профессионального образования «Хабаровский 
краевой институт развития образования имени К.Д. Ушинского»  

 
Авторы-составители: 

А.В. Ананьева, преподаватель,  
М.Г. Тэмина, преподаватель, кандидат исторических наук,  

П.Н. Южаков, преподаватель 
КГБ ПОУ «Николаевский-на-Амуре промышленно-гуманитарный техникум» 

 
Рецензенты: 

Д.С. Кузнецова, кандидат социологических наук, начальник отдела развития 
инновационной и научно-исследовательской работы КГАОУ ДПО «Хабаровский 

краевой институт развития образования имени К.Д. Ушинского» 
С.В. Чебарыкова, кандидат психологических наук, доцент,  

Высшая школа психологии Педагогического института  
ФГБОУ ВО «Тихоокеанский государственный университет» 

Е.В. Харчевникова, кандидат педагогических наук, доцент, кафедра «Общая, 
юридическая и инженерная психология» Социально-гуманитарного института 
ФГБОУ ВО «Дальневосточный государственный университет путей сообщения» 

 
Родной (нивхский) язык и национальная культура коренных 

малочисленных народов Севера Хабаровского края: учебное пособие/ сост. 
А.В. Ананьева, М.Г. Тэмина, П.Н. Южаков. – Хабаровск: КГАОУ ДПО ХК ИРО, 2025. – 
80 с., илл. 

 
Учебное пособие «Родной (нивхский) язык и национальная культура 

коренных малочисленных народов Cевера Хабаровского края» включает пять 
обучающих модулей, каждый из которых содержит теоретический и практический 
блоки, а также раздел по развитию речи. Материал представлен в интерактивной 
форме: краткий лекционный материал, снабженный необходимыми примерами и 
интересными фактами; разнообразные инструменты практического материала, 
представленные в форме упражнений, филвордов, ребусов, иллюстраций. Наличие 
контрольно-измерительных материалов позволит проверить уровень успеваемости, 
а также качество усвоения материала обучающимися.  

Учебное пособие предназначено для учителей, студентов и всех 
заинтересованных лиц, желающих изучить культуру народов Севера Хабаровского 
края и освоить нивхский язык на начальном уровне.  

 
ББК 74.4 
УДК 377 

 
 Министерство образования и науки  

Хабаровского края, 2025 
 КГАОУ ДПО ХК ИРО, 2025 



 

СОДЕРЖАНИЕ 

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА…………………….......................................................5 

МОДУЛЬ 1. ОБЩИЕ ИСТОРИКО-ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ  
О НИВХСКОМ ЯЗЫКЕ И ИСКУССТВЕ НАРОДОВ ПРИАМУРЬЯ 

1.1. Загадка нивхского языка…………………………………………………………….6 

МОДУЛЬ 2. НИВХСКАЯ СЕМЬЯ.  
ИЗГОТОВЛЕНИЕ ТРАДИЦИОННОЙ КУКЛЫ 

2.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ …………………………………………………………..15 

Лекция 1. Нивхские традиции семейного воспитания …………………..15 

Лекция 2. Имя существительное. Общая характеристика ……………...18 

Лекция 3. Личные местоимения ……………………………………………………..22 

2.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ …………………………………………………………….23 

Лексика по теме: «ЧУ. СЕМЬЯ» ………………………………………………………..23 

Практическая работа 1  
по теме: «Имя существительное» ……………………………………………………24 

Практическая работа 2  
по теме: «Личные и притяжательные местоимения» …………………….26 

2.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ………………………………………………………………………...28 

МОДУЛЬ 3. ТРАДИЦИОННОЕ РЫБОЛОВСТВО НИВХОВ.  
САЛФЕТКА – УКРАШЕНИЕ СТОЛА 

3.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………29 

Лекция 1. Глагол. Общая характеристика ………………………………………29 

Лекция 2. Категория времени. Будущее время ………………………………30 

Лекция 3. Аналитические формы выражения отрицания глагола…30 

3.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………..31 

Лексика по теме: «РЫБЫ. РЫБОЛОВСТВО»……………………………………..31 

Практическая работа 1 
по теме: «Будущее время»……………………………………………………………….33 

Практическая работа 2 
по теме: «Аналитические формы выражения отрицания»……………..34 

3.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ………………………………………………………………………...35 



 4 
 

МОДУЛЬ 4. ТРАДИЦИОННАЯ ОХОТА. 
ОБЕРЕГ – ОХРАНИТЕЛЬ ЖИЗНИ И ЗДОРОВЬЯ 

4.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………38 

Лекция 1. Повелительное наклонение глагола……………………………….38 

4.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………..39 

Лексика по теме: «ЛЕСНЫЕ ЖИВОТНЫЕ»……………………………………….39 

Практическая работа 
по теме: «Повелительное наклонение»…………………………………………..40 

4.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ………………………………………………………………………...41 

МОДУЛЬ 5. ТРАДИЦИОННАЯ ОДЕЖДА НИВХОВ.  
НИВХСКИЙ ЖЕНСКИЙ ХАЛАТ 

5.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………44 

Лекция 1. Особенности традиционной одежды нивхов………………….44 

Лекция 2. Качественные глаголы 
(по материалам Г.А. Отаиной)…………………………………………………………47 

Лекция 3. Устойчивые словосочетания с глаголом «надеть»…………48 

5.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ……………………………………………………………..49 

Лексика по теме: «Одежда»……………………………………………………………..49 

Практическая работа 1 
по теме: «Традиционная одежда. Качественные глаголы»…………….50 

5.3 РАЗВИТИЕ РЕЧИ…………………………………………………………………………51 

КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 

1.1 ТЕСТЫ ПО ФОНЕТИКЕ………………………………………………………………..52 

1.2. ТЕСТЫ ПО ЛЕКСИКЕ…………………………………………………………………..57 

1.3. ТЕСТЫ ПО ГРАММАТИКЕ……………………………………………..……………61 

1.4. ДИАГНОСТИКА УРОВНЯ РЕЧЕВОГО РАЗВИТИЯ………………………...66 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ ………………………………………………………………….72 

ПРИЛОЖЕНИЕ. КЛЮЧИ–ОТВЕТЫ…………………………………………………74 



 
 
Актуальность предлагаемого учебного пособия обусловлена тем, 

что языки коренных малочисленных народов Севера, проживающих 
на территории Хабаровского края, находятся на грани исчезновения. 
Для исправления сложившейся ситуации необходим поиск 
современных путей и средств обучения. Об этом свидетельствуют 
следующие нормативно-правовые акты: Федеральный закон от 
29.12.2012 № 273-Ф3 «Об образовании в Российской Федерации» часть 
5.1 статьи 11 «Федеральные государственные образовательные 
стандарты и федеральные государственные требования. 
Образовательные стандарты и самостоятельно устанавливаемые 
требования»; части 4 и 6 статьи 14 «Язык образования»; Федеральный 
закон «О государственном языке Российской Федерации»; 
Государственная программа Хабаровского края «Развитие коренных 
малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока 
Российской Федерации, проживающих в Хабаровском крае»; Закон 
Хабаровского «О поддержке коренных малочисленных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Востока РФ, проживающих на территории 
Хабаровского края». 

Инновационная значимость заключается в создании учебного 
пособия по родному (нивхскому) языку в интеграции с национальной 
культурой коренных малочисленных народов Севера Хабаровского 
края, а также в разработке цифровых материалов для электронной 
образовательной среды.  

Практическая значимость состоит в вовлечении обучающихся в 
образовательный процесс, повышении эффективности усвоения 
материала и развитии познавательного интереса к изучаемому курсу, 
приобщении к культуре коренных малочисленных народов Севера.  

Учебное пособие можно внедрить в образовательных 
организациях города Николаевска-на-Амуре, его района, в Центре 
культуры малочисленных народов Севера, на территории 
Сахалинской области, где изучается амурский диалект нивхского 
языка, на курсах повышения квалификации, презентовать для 
самостоятельного изучения всем желающим. 

 
 

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 



 
 

1.1. Загадка нивхского языка 
 
Нивхи – народ палеоазиатской группы, проживающий в низовьях 

Амура и на острове Сахалин. Основные самоназвания – нивхгу, нивух, 

нивах. Общая численность нивхов по Всероссийской переписи 

населения 2021 г. нивхов насчитывается 3863 человека. 

Нивхи прямые потомки древнейшего населения Сахалина и 

низовья Амура. Учёные считают, что в прошлом нивхи занимали 

весьма обширную территорию. Ареал их расселения на материке 

простирался от Амура до бассейна Уды, где они граничили с коряками, 

на Сахалине – по всему западному и восточному побережью и в устье 

реки Поронай. 

Первые сведения о нивхах были получены в XVII в. русскими 

землепроходцами, участниками походов И.Ю. Москвитина, 

В.Д. Пояркова, Е.П. Хабарова и другими. Сведения о нивхах, собранные 

российскими мореплавателями и землепроходцами в XVII – первой 

половине XIX вв., главным образом содержат информацию о 

расселении, особенностях хозяйственной деятельности и 

материальной культуре аборигенов и очень мало о языке, верованиях, 

традициях и обрядах.  

Нивхский (гилякский) язык начинает изучаться лишь с середины 

XIX в., после присоединения Приамурского края. Первые начинания 

были сделаны Л.И. Шренком, К.И. Максимовичем и П. Гленом – 

участниками Амурской экспедиции Академии наук 1854-1856 гг. 

Материалы, собранные ими, были лишь частично обработаны и 

опубликованы в 1892 году. С этого времени можно условно 

определить первый этап истории изучения нивхского языка. 

Первым печатным сообщением о нивхском языке была 

небольшая статья Н. Зеланда «Заметка о гиляцком языке». Это было 

первое сообщение о нивхском языке. Автор обращает внимание 

читателей на особенность нивхской фонетики, на закономерности 

чередований согласных. По его мнению, «Язык обилует согласными и 

заслуживает названия твердого и неблагозвучного. Гольдский язык 

мягче его». Обратил он внимание также и на наличие некоторых рядов 
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звонких и глухих согласных звуков нивхского языка. Указав на 

чередование согласных в нивхском языке, Н. Зеланд приводит 

примеры некоторых чередований, а также отмечает, что слова в 

нивхском языке «…так сильно изменяются, смотря по тому, в какой 

форме употребляются, что их нельзя узнать». Н. Зеланд обратил 

внимание и на диалекты нивхского языка, дав в конце статьи 

небольшой словарь на амурском и сахалинском диалектах. 

Наблюдения Н. Зеланда не имеют серьезного лингвистического 

значения. Его «Заметка» представляет лишь исторический интерес 

как первое сообщение о языке нивхов. 

Первым исследователем, обратившим 

серьезное внимание на особенности 

культуры и языка нивхов, был Л.И. Шренк. 

По материалам экспедиции 1854-1856 

годов он верно отметил изолированное 

положение нивхского языка: «по своему 

языку гиляки не состоят ни в каком 

родстве, ни со своими соседями, айнами 

или с тунгусскими племенами, ни с каким-

либо из народов 

Сибири, Северо-Восточной Азии и 

Северо-Западной Америки. Напротив того, 

подобно камчадалам, алеутам, чукчам и корякам, они стоят 

совершенно особняком». Это обстоятельство позволило Л.И. Шренку 

включить их язык в группу «палеоазиатских народов», которую он 

впервые выделил по историко-географическому критерию. Он 

предположил, что нивхи населяли более обширную территорию, но 

«под наплывом более сильных и живучих народов» были вынуждены 

потесниться и переселиться на Сахалин с материка. Возращение части 

нивхов обратно, с острова на материк, было вызвано продвижением 

айнов с юга, теснимых японцами. В целом, по мнению, Л.И. Шренка, 

именно нивхи являются прямыми потомками коренного населения 

Нижнего Амура. Тунгусоязычные народы Амура он считал поздними 

пришельцами, у которых еще появлялись традиции кочевой культуры. 

Все они, в различное время, заимствовали у нивхов элементы местной 

культуры – в одежде, средствах передвижения, промыслах и т. д. Свои 

предложения Л.И. Шренк никак не аргументировал, однако его 

Л.И. Шренк 
(1826-1894) 
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гипотеза об автохтонности нивхской культуры и ее прямой связи с 

древним аборигенным населением низовьев Амура и Сахалина имела 

и имеет много авторитетных сторонников, опирающихся на 

различные источники и материалы. Среди них, например, 

А.М. Золотарев, М.Г. Левин, А.П. Окладников, Р.С. Василевский, 

Ч.М. Таксами, Э.В. Шавкунов и др. 

В 1892 году появляется работа В. Грубе «Гиляцкие значения слов, 

заметки по грамматике». Пользуясь материалами Л.И. Шренка и 

П. Глена, он дает ряд грамматических замечаний, основанных лишь на 

словарных материалах. Наиболее правильными оказались его 

наблюдения в области фонетики нивхского языка. Установив состав 

гласных и согласных звуков нивхского языка, В. Грубе отмечает нали-

чие в них чередования звуков. 

Вот то немногое, что было проделано 

в области изучения нивхского языка до 

выдающегося ученого Л.Я. Штернберга. 

«Стойкое сохранение гиляцкого языка, – 

писал еще Л.Я. Штернберг, –поразительно. 

Он сохранил при ничтожном составе 

племени два больших диалекта и не менее 

5-6 поддиалектов, свидетельствующих о 

том, что было время, когда на гиляцком 

языке говорили многие десятки, быть 

может, сотни тысяч индивидов, 

разбросанных по обширной территории и 

оставивших нам в доказательство своего существования 

многочисленные свои идиомы».  

В 1897 году Л.Я. Штернберг возвратился из ссылки в Петербург, 

где под руководством академиков В.В. Радлова и К.Г. Залемана начал 

готовить к изданию свои работы по нивхскому языку. В 1900 году 

была опубликована первая работа: «Образцы материалов по изучению 

гиляцкого языка и фольклора, собранных на острове Сахалине и в 

низовьях Амура». В этой работе дается очерк фонетики нивхского 

языка, нивхский текст (поэма) с подстрочным переводом на русский 

язык и грамматический «разбор ста первых слов текста». 

Свои замечания относительно фонетики нивхского языка 

Л.Я. Штернберг считал предварительными. После описания 

Л.Я. Штернберг  

(1961-1927) 
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произношения согласных звуков нивхского языка Л.Я. Штернберг 

отмечает их необычайную подвижность, выражающуюся в крайне 

легкой замене одних звуков другими, часто самыми отдаленными по 

физиологическому родству. Позднее Е.А. Крейновичем, были 

установлены закономерности чередований начальных согласных 

звуков в нивхском языке. 

Таким образом, «Образцы» Л.Я. Штернберга дали первое 

наиболее полное представление о фонетике и грамматических 

особенностях нивхского языка. В 1904 году появляется вторая работа 

Л.Я. Штернберга о нивхском языке: «Замечания об отношениях между 

морфологией гилякского и американских языков». Сравнивая в этой 

работе нивхский язык с языками соседних народностей – айнским, 

ульчским, орочским, нанайским (гольдским), Л.Я. Штернберг 

приходит к заключению, что нивхский язык не имеет с ними ничего 

общего ни по грамматическому строю, ни по лексике, за исключением 

небольшого числа заимствованных слов. В то же время Л.Я. Штернберг 

подчеркивает, что нивхский язык не может быть отнесен и к 

палеоазиатской группе языков (чукотскому, корякскому и 

юкагирскому). Далее он развивает мысль о родстве нивхского языка с 

языками американских индейцев, которая была высказана им еще в 

«Образцах». К этой мысли Л.Я. Штернберг возвращается неоднократно 

в своих последующих работах. Так, в работе «Гиляки» он писал: «Уже 

давно высказывались гипотезы об общности происхождения 

народностей тихоокеанского побережья Азии с племенами северной 

Америки. Мои собственные исследования языка гиляков убедили 

меня, что эта гипотеза может найти, в конце концов, полное 

подтверждение». Окончательное решение этого вопроса он считал 

задачей будущего.  

Кроме «Образцов материалов по изучению гиляцкого языка», 

Л.Я. Штернберг не создал ни одной языковедческой работы. И, тем не 

менее, необходимо подчеркнуть глубину исследования им нивхского 

языка: он обосновал наличие двух диалектов – амурского и 

сахалинского, выяснил отношение нивхского языка к соседним –

айнскому и тунгусо-маньчжурским, разобрался в основных 

закономерностях сложной фонетики и грамматического строя этого 

языка, собрал большой словарный материал. Своими работами 
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Л.Я. Штернберг положил прочное основание для дальнейшего 

изучения нивхского языка. 

Своеобразный грамматический строй, сложная фонетическая 

система и особенности словарного состава отчетливо обособляют 

язык нивхов от его соседей по региону. В тоже время он резко 

отличается и от языков «палеоазиатской» группы. Выяснено, что по 

морфологической классификации нивхский язык относится к 

флективно – агглюнативным языкам. В нивхском языке сохранилась 

уникальная система счета, в которой только подсистем 

количественных числительных 26, каждая из которых используется 

только при счете строго определенных объектов. Языковеды 

выделяют в нивхском языке четыре основных диалекта: амурский, 

восточно-сахалинский, северо-сахалинский и южно-сахалинский. 

Каждый из диалектов распадается на ряд говоров. Северо-

сахалинский – занимает по всем признакам промежуточное 

положение между амурским и восточно-сахалинским диалектами. На 

южно-сахалинском диалекте до недавнего времени разговаривали 

нивхи, проживавшие в Японии. 

Особенно велики различия между амурским и восточно-

сахалинским диалектами – как в области фонетики и лексики, так и в 

грамматическом строе. Некоторые лингвисты считают, что это два 

отдельных языка, принадлежащих одной языковой семье. 

В последние десятилетия наиболее распространенной стала 

точка зрения, согласно которой, нивхский язык (наряду с юкагирским 

и кетским) условно включается в группу так называемых 

«генетически изолированных палеоазиатских языков». 

Многочисленные лексические заимствования и фонетические 

интерференции в нивхском языке объясняются следствием 

длительного влияния тунгусо–маньчжурских языков, а в середине 19 

века и русского языка. 

Новым направлением поиска является мнение о возможном 

родстве нивхского языка с так называемой алтайской языковой 

семьей. Об этом позволяет говорить целый ряд схождений между 

тюркскими, монгольскими и тунгусо-маньчжурскими языками. Не 

случайное сходство между терминами родства у нивхов, тюрок и 

монголов отмечала В.И. Цинциус. 



МОДУЛЬ 1. ОБЩИЕ ИСТОРИКО-ЭТНОГРАФИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ  
О НИВХСКОМ ЯЗЫКЕ И ИСКУССТВЕ НАРОДОВ ПРИАМУРЬЯ 

11 

 

Второй этап изучения нивхского языка можно определить в 

следующих рамках: 30-80-е гг. XX в. Изучением нивхского языка 

занялись новые ученые и исследователи.  

Большой вклад в изучение нивхского языка внес Е.А. Крейнович 

– ученик Л.Я. Штернберга, который по окончании Ленинградского 

государственного института 1926 году 

поехал на остров Сахалин, где проводил 

полевые исследования среди нивхов. В 

1926 году он вернулся в Ленинград и стал 

преподавать нивхский язык в Институте 

народов Севера. В 1932году вышла его 

первая работа по нивхскому языку 

«Гиляцкие числительные» в которой он 

подробно рассмотрел все 24 системы счета, 

существующие в языке. В это же время 

Е.А. Крейнович работал над созданием 

нивхского алфавита на основе латиницы и 

этом же году вышел первый нивхский букварь «Чуз диф» («Новое 

слово»).  

В дальнейшем, с изменением политики по отношению к 

письменности северных народов, в 1937 г. Е.А. Крейнович создает 

новый проект нивхского алфавита уже на основе кириллицы. В этом 

же году выходит ещё одна его работа «Фонетика нивхского языка», в 

которой он приводит сложные закономерности чередований 

начальных согласных звуков, выявленные на основе 

экспериментального исследования нивхского языка.  

В 1955 году выходит его статья «Гиляцко-тунгусо-маньчжурские 

языковые параллели». В этой статье Е.А. Крейнович устанавливает, 

что нивхский язык подвергался влиянию других языков Дальнего 

Востока и в частности корейского. Он также определил 

закономерности фонетических изменений, которым подверглись 

тунгусо-маньчжурские слова, попав в нивхский язык. Таким образом, 

ученый, проанализировав лингвистический материал, выявил 

конкретные исторические связи нивхского языка с языками народов 

Приамурья. Интересный этнографический материал, собранный им на 

острове Сахалин в середине 20-х г. ХХ века, был издан в виде полевого 

дневника в 1973 г. под названием «Нивхгу. Загадочные обитатели 

Е.А. Крейнович  

(1906-1985) 
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Сахалина и Амура». С точки зрения языка, ценность представляет 

нивхско-русский словарь, в который вошли термины и 

словосочетания, ставшие уже архаизмами. 

Вопросами диалектных различий занимались исследователи 

К.А. Новикова и В.Н. Савельева. В 1954 г. В.Н. Савельева в статье 

«Склонение имен существительных в нивхском языке» дает 

подробное описание падежей нивхского языка, их морфологических 

показателей и синтаксических функций. Во вступительной части 

статьи В.Н. Савельева отмечает основные отличия в составе падежей, 

в системе падежных показателей, которые наблюдаются по диалектам 

и говорам нивхского языка. 

Другой ученый В.З. Панфилов в 1953 году защитил диссертацию 

на тему «Нивхские количественные числительные». В последствии, в 

1962 и в 1965 годах он издает 2 тома «Грамматики нивхского языка» 

на амурском диалекте. В первом томе он рассматривает именные 

части речи (имя существительное, местоимение, словообразование 

имен существительных и т.д.). Второй том посвящен глаголу, его 

грамматическим категориям и формам. В предисловии к первому 

тому, В.З. Панфилов пишет следующее: «…как показали последние 

исследования, нивхский язык и типологически, и материально 

тяготеет к алтайским языкам». 

В 50-х гг. XX столетия появляются 

первые нивхские учёные: Ч.М. Таксами, 

Г.А. Отаина и В.М. Санги. Каждый из них 

по-своему внес определенный вклад в 

изучение и сохранение родного языка.  

Ч.М. Таксами стал первым доктором 

исторических наук среди нивхов, который 

всю свою жизнь посвятил исследованию 

истории и этнографии родного народа. В 

своей работе «Этническая культура 

нивхов – аборигенов Тихоокеанского 

Севера и Дальнего Востока» Чунер 

Михайлович рассматривал проблемы этногенеза нивхов и приходит к 

следующему выводу: «Скорее всего, нынешние нивхи, являясь 

остатком некогда более многочисленного племени, сохранили на 

небольшой территории древний и уникальный язык, 

Ч.М. Таксами  

(1931-2014) 
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представляющий последний осколок древних языков нижнего Амура 

и Сахалина». Среди других работ Ч.М. Таксами, посвященных родному 

языку можно отметить два словаря, составленных совместно с 

В.Н. Савельевой: «Русско- нивхский словарь» на 17 300 слов(1965г.) и 

«Нивхско-русский словарь» на 13 000 слов (1970г.). Их авторы 

представили в них обширный материал, охватывающий основные 

области материальной и духовной культуры нивхов. 

Кроме того, Ч.М. Таксами был соавтором нивхского букваря 

«Нивхгу букварь», который он разрабатывал совместно с учителями и 

знатоками нивхского языка М.Н. Пухта и А.М. Вингун в 1980 г.  

В 1963 году в аспирантуру Ленинградского отделения института 

языкознания АН СССР поступает 

Г.А. Отаина – первая женщина учёная из 

нивхского народа. Обучаясь в аспирантуре, 

она провела ряд научных экспедиций, во 

время которых собрала материал для 

диссертации теме «Качественные глаголы 

в нивхском языке». Этот труд Галина 

Александровна посвятила уточнению 

частей речи родного языка. В заключении 

монографии кандидат филологических 

наук указывает на то, что: «Дальнейшее 

изучение качественных глаголов в других 

диалектах нивхского языка даст возможность сделать окончательные 

выводы о характере параллельных соответствий в нивхском языке и 

языках Юго-Восточной Азии». Но, к сожалению, сделать этого она не 

успела… 

Особая заслуга Галины Александровны – участие в методических 

семинарах учителей-словесников, на которых она помогала молодым 

коллегам овладевать предметом, учила их методике преподавания 

нивхского языка. Вместе с коллегами она подготовила несколько 

учебных пособий по родному языку для нивхской начальной школы, 

которые были изданы издательством «Просвещение» в 1980-1990-х 

годах.  

В этот же период начинает свою творческую деятельность 

первый нивхский писатель В.М. Санги. Кроме художественных 

произведений, писатель опубликовал словарь и несколько учебников 

Г.А. Отаина  

(1931-1995) 
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и учебных пособий по родному языку на восточно-сахалинском 

диалекте. 

Примеру Г.А. Отаиной последовала Л.Б. Гашилова – кандидат 

филологических наук. Тема ее диссертации «Выражение 

пространственной ориентации в нивхском языке (локативные падежи 

и послелоги)», раскрывает грамматический аспект языка и является 

лингвистической по характеру. На протяжении многих лет Людмила 

Борисовна занимается преподавательской деятельностью в 

Институте народов Севера РГПУ им. А.И. Герцена. Она является 

автором программ, учебных пособий и множества статей по 

различным аспектам родного языка. 

Серьезное изучение нивхского языка позволило ученым ХХ века 

отнести его к синтетическо – агглютинирующим, т.к. имеют место 

слияние именных и глагольных основ друг с другом, с прямым 

дополнением, определения с определяемым. Эти слияния образуют 

сложные словосочетания, которые, подчиняясь законам фонетики, 

иногда изменяются до неузнаваемости. Благодаря их исследованиям, 

были детально разработаны фонетика, грамматика, отдельные 

разделы по морфологии. 

Третий этап изучения нивхского языка определяется с 90-х гг. ХХ 

в. и по настоящее время. В этот период вышло много работ, в которых 

содержится анализ и обобщение архивного, исторического, 

археологического материала, собранного учеными прошлого. 

Изучению декоративно-прикладного, музыкального, 

танцевального искусства, народов Приамурья посвящены работы 

П.Я. Гонтмахера, С.В. Иванова, Н.В. Кочешкова, И.П. Лаврова, 

Н.А. Соломоновой. 

Проблемы мифологии, обрядовой культуры и коллективные 

представления нивхов рассматриваются в исследованиях 

А.Б. Островского, С.Н. Скоринова, А.Г. Филимонова. 

Феномен медвежьего праздника в традиционной культуре 

нивхов и айнов представлен в работах М.В. Осиповой и М.Г. Тэминой. 

Лингвистические исследования по нивхскому языку ведет 

учёная из университета г. Хельсинки Е. Груздева Она исследует 

различные аспекты языка, выявляя определённые закономерности и 

явления. 
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Нивхский язык с его своеобразным грамматическим строем, 

основным словарным фондом, фонетикой до сих пор остается 

загадкой, вокруг которой появляются лишь гипотезы, требующие 

многих и многих доказательств. Вопрос определения генетических 

связей нивхского языка с другими языками остается так же 

нерешенным. Все попытки выявления происхождения нивхов и их 

уникального языка остаются пока сложной проблемой для 

этнографов, лингвистов и всех, кто занимается нивховедением.  

Таким образом, изолированность языка, особенности духовной 

культуры нивхов, постоянно ставили перед учеными проблему 

этногенеза. Поэтому вопрос об их происхождении до сих пор является 

одним из дискуссионных. В течение всей истории его изучения, 

начиная с первой научной публикации 1886 года Н. Зеланда, по 

настоящее время до конца не решен вопрос о генетической 

принадлежности нивхского языка. Однако для нас важно то, что 

нивхский язык признан не только древним, но и весьма устойчивым, 

почти свободным от искажений.



 

 

2.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

 

 

Лекция 1. Нивхские традиции семейного воспитания 

 

 

После того как закончилась брачная церемония, начинается 

семейная жизнь. Как правило, семьи были многопоколенными и в 

одном доме жили: дедушка, бабушка, отец, мать и дети.  

Традиционно в каждой нивхской семье существовало чёткое 

разделение труда между мужчинами и женщинами. Мужчины 

занимались охотой, рыболовством, обрабатывали шкуры животных, 

строили жилища и хозяйственные постройки, изготавливали лодки, 

нарты, деревянную посуду, заготавливали дрова и т.д. 

Женщины занимались собирательством (сбор ягод и растений), 

готовили шкуры животных, кожу рыб для шитья одежды и обуви на 

всю семью, делали нитки из крапивы и сухожилий оленя и берестяную 

посуду, готовили пищу, заготавливали юколу и бересту, воспитывали 

детей.   

С раннего детства мальчики и девочки при помощи запретов 

приучаются к установившемуся издавна разделению труда между 

полами. Так, например, мальчикам запрещается играть с предметами 

труда женщин, а девочкам – с орудиями труда мужчин. 

С самого малого возраста девочкам внушают мысль, что ее 

подлинное жилище там, где её будущий муж и где она будет хозяйкой. 

Если в семье росли сын и дочь, то их приучали к тому, что они будут 

жить отдельно, что нужно стесняться друг друга и не привыкать друг 

к другу. Поэтому брат и сестра старались не разговаривать и даже не 

смотреть в глаза друг другу. Родители с детского возраста приучали 

братьев и сестер к запретам: женщины – девочек, мужчины – 

мальчиков.  

Процесс передачи опыта (воспитание) осуществлялся в 

повседневном общении родителей и детей в бытовой и 

производственной обстановке. Деятельность детей была направлена 
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на то, чтобы познать окружающую действительность, усвоить 

правовые нормы, обычаи, традиции своего народа и овладеть 

необходимыми умениями и навыками. Эта деятельность состояла из 

таких видов: 

− игровая (индивидуальная-игрушки, коллективная-игры); 

− трудовая деятельность (бытовая, производственно-

промысловая); 

− спортивная деятельность (индивидуальная-упражнения; 

коллективная- состязания); 

Средствами воспитания выступали: 

− устное народное творчество, которое приобщало к 

моральным, нравственным и эстетическим ценностям 

общества; 

− игры и состязания были направлены на развитие физических 

качеств, которые необходимы были для трудовой 

деятельности; 

− трудовая деятельность заключалась в привлечении детей к 

выполнению посильных дел, и основывалось на принципе 

«делай, как я».  

Таким образом, система традиционного воспитания носила 

комплексный характер. Подготовка детей к будущей жизни 

осуществлялась словно исподволь, мимоходом, на первый взгляд. 

Огромное внимание уделялось тому, чтобы обеспечить улови для 

самопознания и саморазвития, создать вокруг ребёнка поле 

смыслового напряжения, которое помогло бы малышу самому усвоить 

основополагающие ценности, осознать законы бытия в человеческом 

сообществе, освоить духовный и материальный мир национальной 

культуры. Ребёнок с детства учился не выделяться, не декларировать 

личностные качества, достоинства, а уметь видеть и слышать 

окружающее, включаться в жизнь рода, этноса, а через нее – в систему 

мироздания в целом. Приоритет в процессе воспитания отдавался 

двум задачам:  

− подготовка ребёнка к будущей самостоятельной трудовой 

жизни; 

− продолжение традиций родного народа. 
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Рисунок 1. Нивхские традиции семейного воспитания 
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Лекция 2. Имя существительное. Общая характеристика 
 
 

Имена существительные обозначают живых существ, предметы, 
явления, события, отношений реальной действительности и качеств 
этих предметов, явлений, которые мыслятся как предметы.  

В нивхском языке, в отличии от русского, лексико-
грамматические разряд имен существительных, выражающих 
абстрактные понятия типа «доброта», «высота» и т.д. до настоящего 
времени очень беден. 

Имя существительное как часть речи характеризуется рядом 
грамматических категорий: падежом, числом, принадлежностью. 

Грамматической категории рода в нивхском языке нет. Все имена 
существительные делятся на две группы, обозначающие людей и 
нелюдей. Так, имена существительные, обозначающие людей 
отвечают на вопрос аӈ? аӈӈа? аӈата? кто?, а обозначающие нелюдей 
отвечают на вопрос сидь? сидьӈа? сидьата? что? Кроме того, имена 
существительные, обозначающие людей, сочетаются с такими 
числительными, которые не используются при счете других 
предметов, в том числе и при счете животных. 

Категория падежа есть выражение различных отношений 
существительного к главному члену словосочетания посредством 
различных форм этого существительного. Совокупность такого рода 
форм существительного образует парадигму его склонения. 

В нивхском языке полную парадигму склонения имеют не все 
имена существительные. Так, небольшая группа имен 
существительных, связанных с понятием о времени, в большинстве 
случаев не изменяются по падежам. К ним относятся: ӿонф, толф, тилф, 
т’улф, ань, муғв, т’ыт, парф, урк, лоң. 

Категория принадлежности выражает принадлежность предмета 
тому или иному лицу посредством особых форм существительных. 
Принадлежность может выражаться путем сочетания 
соответствующего существительного с существительным или с 
притяжательными местоимениями, выступающими в функции 
определения. Категория принадлежности тоже свойственна не всем 
именам существительным. Так, в форме, выражающей 
принадлежность, практически не встречаются имена собственные и 
абстрактные существительные. 
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Множественное число имён существительных 
 
Категория числа существительных находит свое выражение в 

противопоставлении форм единственного и множественного числа.  
Категория числа характеризует только те имена 

существительные, которые обозначают предметы в собственном 
смысле этого слова.  

Образование множественного числа происходит с помощью 
суффикса – ку/-ху/- гу/-ғу. Чередование начальных согласных 
суффикса множественного числа зависит от конечного звука основы 
имени существительного. 

Как правило, существительные, заканчивающиеся в 
единственном числе конечную гласную, во множественном числе 
имеют суффикс –ғу. Но, некоторые существительные изменяются во 
множественном числе как по исторически утраченному «н», например, 
оғла – оғлагу 

 
Ед. ч. Мн. ч. 
Атак Атакху 

Ыкын Ыкынгу 
Оғла Оғлагу 
Тыф Тыфку 
Нё Нёғу 

 
Склонение имен существительных. Состав падежей 

 
В нивхском языке существует единый тип склонения для всех 

существительных, т.е. падежные значения выражаются одними и теми 
же суффиксами для всех имен существительных. Нет различий в 
склонении и для существительных, стоящих во множественном числе. 
К существительному во множественном числе сначала 
присоединяется суффикс множественного числа, затем падежный 
суффикс. 

В нивхском языке, в амурском диалекте существуют следующие 
падежи: абсолютный, дательно-винительный, сравнительный, 
местный, местно-исходный, дательно-направительный, предельный, 
творительный. 
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Падеж Вопрос 

Абсолютный 
 

Аӈ? Кто? Сидь? Что? 

Дательно-
винительный 

Аӈах? Кого? Кому? Сидьах? Чего? Чему? 

Сравнительный Аӈык? По сравнению с кем? Сидьык? По 
сравнению с чем? 

Дательно- 
направительный 

Аӈдоӽ? К кому? Сидьроӽ? К чему? Ṕаӄтоӽ? 
Куда? 

Местный Аӈуин? У кого? Сидьуин? У чего? Ṕаин? 
Где? 

Местно-исходный Аӈух? У кого? От кого? Сидьух? У чего? От 
чего? Ṕакрух? Откуда? 

Предельный Аӈтыки? Аӈдоӻо? До кого? Сидьтыки? 
Сидьроӻо? До чего? Ṕактоӻо? До куда? 

Творительный 
 

Аӈгир? Кем? Сидьғир? Чем? 

 
 

Образец склонения имени существительного 
 

Падеж Имя существительное 

Абсолютный 
Дательно-винительный 
Сравнительный 
Дательно-направительный 
Местный 
Местно-исходный 
Предельный 
Творительный 

ытык-отец 
ытыках̂- отца, отцу 
ытыкык̂- по сравнению с отцом 
ытыкроӽ^ - к отцу 
ытыкуин^ - у отца 
ытыкух̂ – от отца 

ытыкṕыкы^ ,ытыкроӻо − доотца 
ытыкхир^  - отцом 
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Лекция 3. Личные местоимения 
 
 

Личные местоимения в нивхском языке представляют собою 
небольшую группу слов, тесно примыкающую к именам и 
отличающуюся от них по семантике и отчасти по построению (в 
словообразовательном плане). 

 
Ед. ч. Мн. ч. 

1-е л. Ни- я 
1-е л. Ньыӈ- мы без вас, мер- мы с 

вами 

2-е л. Чи – ты 
2-е л. Чыӈ- вы 

 
3-е л. Иф- он, она 2 л. чыӈ вы 3-е л. Имӈ, имх – они 

 
Местоимение двойственного числа 1-го лица меге (меги - мы оба 

(двое).  
Личные местоимения склоняются по тем же падежам и 

принимают те же падежные суффиксы, что и имена. При этом 
местоимения ед. ч. имеют некоторые специфические особенности: 

1. Основой склонения являются усеченные формы: нь-, ч-, и-. 
2. В дательно-направительном падеже гласный «И» чередуется с 

Э».  
3. В 3-м лице ед. числа согласный «Ф» чередуется с «В» 
Местоимения мн. ч. при склонении остаются без изменений. 
 

Склонение личных местоимений ед. ч. 
 

Падеж 1л. ед. ч. 2л.ед. ч 3л.ед.ч. 

Абсолютный 
 

ни чи иф 

Дательно-
винительный 

ньах «меня, 
мне» 

чах «тебя, 
тебе» 

ивах, йах «его, 
ему» 

Сравнительный ньык «по 
сравнению со 
мной» 

чык «по 
сравнению с 
тобой» 

ивык, йык «по 
сравнению с 
ним» 
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Местный 
 

ньуин «у меня» чуин «у тебя» ивуйн «у него» 

Местно-
исходный 

ньух «от меня» чух «от тебя» ивух «от него» 

Дательно-
направительный 

нерӽ «ко мне» черӽ «к тебе» ифтоӽ, эрӽ «к 
ему» 

Предельный ньроӻо, нерӻа 
«до меня» 

чроӻо, черӻа 
«до тебя» 

идоӻо, эрӻа 
«до него» 

Творительный ниғир,  ниғит 
«мной» 

чиғир,чиғит 
«тобой» 

ифкир, иғир 
«им» 

 
 

Притяжательные местоимения 
 

Выступая в роли определения, личные местоимения несут в 
предложении функции притяжательных местоимений, то есть 
выражают понятие принадлежности. 

При употреблении личных местоимений ед. числа в значении 
притяжательных с именами наблюдаются следующие особенности: 

1. Личное местоимение 1-го, 2-го, 3-го лица ед. ч. имеют 
усеченную форму.  
Пример: Ньнанак - моя сестра, чымых - твоя мама. 

2. Личное местоимение 3-го лица ед. ч. иф теряет согласный -ф, 
если определяемое начинается с согласного, или опускает 
гласный и-, если определяемое начинается с гласного; в 
последнем случае -ф озвончается в -в.  
Пример: вымык - ее мама, ичо - его рыба, чыӈ бых - ваша 
краска. 

3. Все личные местоимения, находясь перед определяемым 
именем, вызывают чередование начального согласного этого 
имени.  
Пример: пых - краска, ньвых - моя краска, тяко нож, ньыӈ дяко 
- наш нож. 
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2.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лексика по теме: «ЧУ. СЕМЬЯ» 
 
 
 

   
 
 
 

Умгу ғедь – жениться 
Нивх ывдь – выйти замуж 
Ёх, амр (в-с) – невестка, жена 
младшего брата 
Оӄон, ымӻи (в-с) – зять 
Апак, ахмалк (в-с) - тесть 
Ытык – отец 
Атак – дед 
Ытик – бабушка 
Ымык – мама 
Ыкын – старший брат 
Нанак – старшая сестра 

Атик – младший брат или сестра 
Оӻла – дитя, ребёнок 
Апак – дядя 
ӿумдь – жить 
лердь – играть 
ныдь – делать 
лытть – изготавливать 
во – селение 
тыф – дом 
орботть – работать 
пандь – родится, расти 
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Практическая работа 1 
по теме: «Имя существительное» 

 
 
Упражнение № 1. Образуйте множественное число от имен 

существительных, соблюдая чередование согласных в суффиксе. 
 

Ед. число Мн. число Перевод 
 
Хухт  
Мур  
Лах  
Му  
Нанак  
Питғы  
Ыкын  
 
Упражнение № 2. Определите падеж существительных в 

предложениях. Переведите предложения. 
 
1) Ытык вороӽ видь. 
2) Оӻлагу уньску эрӈиғир сарудьғу. 
3) Ыкын меӄр частоӻо п’рыудь. 
4) Атак тывух ӿумдь. 
5) Ытик ӿухт отть. 
6) Нанак муғир видь. 
 
Упражнение № 3. Подставьте в предложения подходящее по 

смыслу имя существительное:  
 

воух, ымык, ӿухт, питғы, ӄан 
 
1) Ытик ...  отть.  
2) Нанак ...  урудь.  
3) Атак ... ӿумдь.  
4) Ыкынуин ... йивдь.  
5) Атик … мыдь. 
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Упражнение № 4. Задайте вопрос к подлежащему с помощью 
вопросительного слова Аӈ? 

 
1) Атак вороӽ видь. -  
2) Пеньгук школаух п’рыдь. – 
3) Уткуоӻлагу к’лыух лердьғу. -  
4) Атик ӈызит смодь. – 
5) Хынин эриух мрыдь. – 
 
Упражнение № 5. Задайте вопрос к подлежащему с помощью 

вопросительного слова Сидь? 
 
1) Ытик ӿухт отть. –  
2) Нанак питғы урудь. -  
3) Ӄан ығдь. – 
4) Ымык пыньх хедь. –  
5) Ӿухт потюрдь. –  

 
 

Практическая работа 2  
по теме: «Личные и притяжательные местоимения» 

 
 

Упражнение № 1. Определите падеж, число и лицо данных 

местоимений. Сделайте перевод.  

 

Местоимение Лицо Число Падеж Перевод 

Ньах     

Черӽ     

Имӈ     

Ньындоӽ     

Имӈтыки.     

Чыӈах     

Ивык     

Мергир     
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Упражнение № 2. Замените слова в скобках соответствующими 

личными местоимениями. 

 

1) (Пеньгук) школаух п’рыудь.  

2) (Оглагу) к’лыух лердьғу.  

3) (Ни ӿара, Оля ӿара) урла питғы урудьғу.  

4) (Чи ӿара, чӈафӄ ӿара) палроӽ видьғу.  

5) (Уткуоӻла) к’е нюдь. 

 

Упражнение № 3. Переведите словосочетания на нивхский язык, 

обращая внимание на падежную форму. 

 

Мне говорить, до него идти, им показать, нам читать, тебе писать, 

у вас взять, у тебя жить, ее хвалить, к нам прийти, ему отдать, им 

делать. 

 

Упражнение № 4. Заполните пропуски личными или 

притяжательными местоимениями. 

 

1) ... ымыкхо ытыкхо воух хумдьгу.  

2) ...ыкын ке нюдь.  

3) ...утку йивдь.  

4) ...нанакух оглагу йивдь.  

5) ...урла питгы урудь.  

 

Упражнение № 5. Переведите словосочетания на нивхский язык. 

 

Моя мама, наш дом, его старшая сестра, ваша ягода, их рыба, твоя 

сеть, ее корзина, мой нож, наша собака, твоя нарта, ваш суп, их книга, 

наш дедушка 
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2.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ 

 

 

Упражнение №1. Прочитайте и переведите текст. 

 

Текст «Тывух» 

Ных ньыӈ к’рыудь. Ымык п’отть. Ымык ӿухт отть. Ытык ӿивс 

т’ыпрдь. Иф ӿивс тиғркир орӈ лытть. Оғлагу питғы урудьғу. 

 

Упражнение №2. Ответьте на вопросы по содержанию текста: 

1) Аӈ к’рыудь? 

2) Ымык сидь ныдь? 

3) Ымык сидь отть? 

4) Аӈ ӿивс т’ыпрдь? 

5) Ытык сидь лытть? 

6) Оғлагу сидь ныдьғу? 

 

Упражнение №3. ФИЛВОРД: найдите слова по теме: «Чу» 

«Семья», выпишите и прочитайте. (9 слов). 

 

ы к ы н х ъ ж о 

м в л ы м ы к г 

ц ч у ш у ю ъ л 

ы й я ф щ ь б а 

т ц н а н а к у 

и ё а т и к ж э 

к з в г а п а к 

я а т а к ъ щ ж 

 
 



 
 
3.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лекция 1. Глагол. Общая характеристика 
 
 

Глагол как часть речи составляют слова, обладающие 
общеграмматиче-ским значением действия как процесса, 
протекающего во времени. В нивхском языке этим значением 
обладают не только слова, обозначающие реальные действия, но и 
также слова, обозначающие состояния, качественные признаки и их 
изменения.  

Таким образом, все глаголы в нивхском языке делятся на две 
группы: качественные, которые отвечают на вопрос: яӻодь? Быть 
каким? И некачественные, сидь ныдь? Что делать/ делает? Например, 
кыпрдь – стоять, кылдь – быть длинным и т.д. 

Некачественные глаголы имеют грамматические категории: 
числа, времени, вида, залога, наклонения. В.З. Панфилов выделил 
формы выражения отрицания, причастные и деепричастные формы:  

− число: единственное, множественное; 
− время: настояще-прошедшее; будущее; 
− вид: обычного действия; законченного; многократного; 

продолженного. 
− залог: основной; побудительный; возвратный; побудительно-

возвратный; 
− наклонение: изъявительное; категорическое; пересказочное; 

вероятности действия; неожиданности действия; условное; 
сослагательное; уступительное; повелительное. 
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Лекция 2. Категория времени. Будущее время 
 
 
В нивхском языке есть только два времени: настояще-

прошедшее и будущее. Глагол в настояще-прошедшем времени 
совпадает с его основной формой, показателем глагола является 
окончание –дь. Поэтому глагол можно переводить как в настоящем, 
так и в прошедшем времени, в зависимости от контекста предложения. 
Например, глагол ныдь можно перевести как «делать» или «делал». 

Глагол в будущем времени обозначает действие, которое 
произойдёт после момента речи. Показателем будущего времени 
является суффикс –ны, который присоединяется к основе глагола. 
Например, юрудь «читать/читал», юру+ны+дь «буду читать».  

 
 

Лекция 3. Аналитические формы выражения отрицания глагола 
 
 
Эти формы образуются с помощью глагола ӄ’аудь и путём 

сочетания глагола со словом ыркы/ығркы.  
В нивхском языке отрицание чаще всего выражается с помощью 

глагола ӄ’аудь, который переводится «не, нет». Он используется в 
следующих случаях: 

1) Когда он выступает в самостоятельной функции сказуемого. 
 Например, Ньуин питғы ӄ’аудь. У меня нет книги. 

2) Для выражения отрицания при имени. В этом случае при 
имени в форме инфинитива выступает вспомогательный 
глагол ӿадь «быть».  
Например, Тыдь питғы ӿадоӽ ӄ’аудь. Это не книга. 

3) В сочетании с формой знаменательного глагола с суффиксом 
– тоӽ--роӽ- доӽ, глагол ӄ’аудь выступает в служебной функции. 
Например, Ни питғы урудоӽ ӄ’аудь. Я книгу не читал. 

При сочетании глагола со словом ыркы/ығркы, который 
переводится «чуть не/ чуть-чуть не…», никаких изменений в нём не 
происходит. Например, Оӻла ыркы полдь. Ребёнок чуть не упал. При 
таком способе отрицания глагол выступает в той же форме, что и в 
утвердительном предложении. 
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3.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лексика по теме: «РЫБЫ. РЫБОЛОВСТВО» 
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Практическая работа 1 
по теме: «Будущее время» 

 
 

Упражнение № 1. Образуйте глаголы в будущем времени. 
 

Глагол Будущее время Перевод 

ныдь   

раюдь   

ямадь   

видь   

юрудь   

орботть   

едь   

родь   

мыдь   

рыудь   

 
Упражнение № 2. Преобразуйте предложения в будущее время и 

переведите. 
 
1) Ыкын муғир видь. – 
2) Ытик чо мағдь.-  
3) Атик ытык родь.-  
4) Нанак теӈи ṕодь. – 
5) Апак к’е нюдь. –  
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Практическая работа 2 
по теме: «Аналитические формы выражения отрицания» 
 
 
Упражнение 1. Соотнесите отрицательные предложения с 

переводом. 
 

1. Тыдь питғы ӿадоӽ ӄ’аудь. А. Это не сеть. 

2.Тыдь пирӈыр ӿадоӽ ӄ’аудь. Б. Это не осётр. 

3.Тыдь к’е ӿадоӽ ӄ’аудь. В. Это не рулевое весло. 

4. Тыдь мень ӿадоӽ ӄ’аудь. Г. Это не книга. 

5. Тыдь туки ӿадоӽ ӄ’аудь. Д. Это не сазан. 

 
Упражнение 2. Образуйте отрицательные словосочетания и 

переведите по образцу: юрудь- юрудоӽ ӄ’аудь – не читать 
 

Глагол 
Отрицательное 
Словосочетание 

Перевод 

ямадь   

раюдь   

видь   

лердь   

ӈыӈдь   

 
Упражнение 3. Образуйте отрицательные предложения и 

переведите. Например, Ытык чо худь – Ытык чо ӿудоӽ ӄ’аудь. Отец не 
поймал рыбу. 

 
1) Оӻлагу эрироӽ видьғу. –  
2) Ытык муғир видь. –  
3) Нанак  лығи ғедь. –  
4) Ымык чо ṕадь. –  
5) Атак му лытть. –  
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3.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ 

 
 
Упражнение 1. Прочитайте и переведите сказку. 
 

Яӈгур лоӄ тятьфть 
(Нивхгу ңызит) 

Ырыкон лоӄ наф ӈаладоӽ ӄ`аудь. Иф ӿоӻаӈан тятьфтоӽ ӄ`аура, ыӈг 
ӿеудоӽ ӄ`аура ӿадьра. Иф яṕ тоӻадьӈа? 

Ньṕак тол миух иуске авсӄғе вадьғу. Эна чоғу имӈ лаӈвт имӈ 
амадьғу. Лоӄ вак энадоӽ ӿумдь. Иф вадьғу т`аӻртоӽ тывыра, имӈ ӈыки 
вор ирлыра, имӈдоӽ ётьра ӿадь: 

− Сидь хрығры чыӈ вадьӈа? Сидь хрығры чыӈ вадьӈа? 
− Вия, вия, - иус йыхтть. 
Лоӄ ӿоӻагин п`хыдоӽ имӈ ӈыкиғу боṕ ирлыра, имӈ т`аӻртоӽ 

тывыра ӿадь. Авсӄ т`ахтаṕ лоӄ зоӈр ловдь. Лоӄ ыӈг п’ово ӿеудь. Ӿоӻар 
лоӄ ӿуӈг тоṕ видь. Иф вике лаӈр орṕ эрӽ итть: 

− Ямая, ньыӈг ӿеудь. Ни наф элврдьра. 
− Т`а нёлъюя,- лаӈр итть. – Ӿеу ыӈг ыкидоӽ ӄ`аудьра. Ургуṕ 

ньамая – ни ӄалӻаладь. Сык иттьғу: ни панд элврдь. 
Лоӄ к`ымлырор итть: 
− Меги п`ӈафӄ- ӈафӄғу тайгунытэ. Ни нуғи чаӽ тайгуныдьра. Чи 

ӿарот ньаӽ тайгура ӿая. 
Лаӈр эзмудь. Лоӄ тьык пыхкиṕ лаӈр к`едрдь. Ӿоке лаӈр 

к`инӈуладоӽ тайдь. 
− Чи наф к`инңудьра! – лоӄ итть. – Ни ыṕӿагин чӈалагур панд 

урла лаӈр ньṕыдоӽ ӄ`аудьра. Чи наф ньах тайгуя.  
Лаӈр энадоӽ мраӈира, п`ӈафӄғудоӽ элврра ӿадь. Иф пыхкир яндоӽ 

паṕклу лоӄ ньлами даюра, ӿы ньламиғир поргура. Лоӄ порӈан, лаӈр 
маӽкир эрӄть. Ӿарот керӄроӽ вир, п`хинӈула ӈығкир п’салр ныӈдь. 

Лоӄ тьык порке, ыкыкы маӽ выйух п`удь, тятьфр п`удь. Ӿал сык 
маӽ пактьра. 

Ӿунге тукртоӽ лаӈрку  к`инӈуладоӽ тайдьғу. 
Ӿунге тукртоӽ лоӄғу ыӈгғу ӿеута, тятьфта, маӽ пакта ӿадьғу. Сык. 
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Упражениние №2. Ответьте на вопросы по сказке: 
1) Аӈ тол миух вадь? 
2) Яṕ лоӄ ыӈг ӿеудьӈа? 
3) Яṕ лоӄ ӿал маӽ пактьӈа? 
 
Упражнение №3. Выполните задания 
 
1) Распределите рыбы по среде обитания 
 

Эри соғу Керӄ соғу 

  

 
2) Допишите и прочитайте предложения 
 
1.Ни   ….      худь.- Я поймал…. 
2.Ни   (сидьғир)  …. худь. – Я (чем)….. поймал. 
 
3) Допишите предложения, ответив на вопрос:  
Чи соғир сидь ныныдь? 
 
Ни …. хеныдь. (Я буду….. варить) 
Ни …… выньх хеныдь. (Я буду …. уху варить) 
Ни …. талӄ ӿаӄныдь. (Я буду ….  талу резать) 
Ни …. ṕаныдь.     (Я буду….  жарить) 
 
4) КРОССВОРД на тему: «ЧОҒУ» – «Рыбы»  
 

1.Из воды он любит прыгать 
Говорили раньше – сигать 
Над рекою, только миг  
Пролетела рыба...   (…….) 

2. У нее во рту пила.  
Под водой она жила, 
Всех пугала, всех глотала, 
А теперь в котел попала (……..) 
 

3. Гуляю в мае под мостами; 
Поймаешь – пахну огурцами. 
 (……) 

4. Предок карпа, очень крупный, 
Камыш любит изумрудный. 
Очень жирный, как кабан... 
Как зовут его..? (………) 
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5. 

  
(………..) 

6. В речке щука завелась.. 
И теперь не спит (…..... ) 

7.Эта рыба имеет название в 
честь родной реки. (……….) 
 

8. Для людей мы как загадки, 
Но не злые мы ребятки, 
Не сыграем с вами в прятки, 
Потому что мы (.…….) 
 

9.В Скандинавии дожди 
И таки бывали: 
Рыбки падали с небес, 
И, как же рыбок звали? (……….) 
 

10. Он сибирский крупный 
хищник, 
Может заглотать булыжник. 
С ним редкий справится 
спортсмен... 
Как силача зовут? (…….) 
 



 
 
4.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лекция 1. Повелительное наклонение глагола 
 
 

Глагол в форме повелительного наклонения выражает 
приказание, просьбу со стороны говорящего совершить или не 
совершить какое-либо действие. Глагол в этом наклонении имеет 
утвердительную и отрицательную формы и изменяется по лицам и по 
числам. Рассмотрим на примере глагола видь идти/ехать. 

 

Лицо Число Пример Перевод 

2 л. ед.ч. Вия! Иди! (ты) 

2 л. мн.ч. Виве! (-бе−пе) Идите! (вы) 

1 л. мн. ч. Вида! 
Пойдёмте!  
/ Давайте пойдём! (мы) 

1л. двойств. ч. Виныте! Пойдём! (мы оба) 

 
Отрицательная форма повелительного наклонения образуется 

при помощи отрицательной частицы т’а, которая ставится перед 
глаголом и переводится как «не». Например, Т’а ты питғы уруЯ! Не 
читай эту книгу! (ты). 
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4.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лексика по теме: «ЛЕСНЫЕ ЖИВОТНЫЕ» 
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Практическая работа 
по теме: «Повелительное наклонение» 

 
 

Упражнение 1. Образуйте глаголы в повелительном 
наклонении. 

 

Глагол 
Повелительное 

наклонение 
Отрицательная 

форма 

юрудь (2л.ед.ч.)   

т’хырпть (2л.ед.ч.)   

мыдь (2л.ед.ч.)   

ямадь (2л. мн.ч.)   

родь (2л. мн.ч.)   

тёскть (2л. мн.ч.)   

раюдь (1л. мн.ч.)   

лердь (1л.мн.ч.)   

видь (1л.мн.ч.)   

ṕодь (1л.двойст.ч.)   

зудь (1л.двойст.ч.)   

ӈармадь 
(1л.двойст.ч.) 

  

 
Упражнение 2. Поставьте глагол в правильной форме 

повелительного наклонения. 
 
1) Иф итть... «Ытыка,.. .(ямадь)! 
2) «Ваня,... (видь)! 
3) Оглаго, ньрот уньску...(дюдь)! 
4) Чын (йимдь): т’а тигрку...(дескть), т’а тевркгу... (кудь)! 
5) Ытика, ньындох чай... (маркть)! 
6) Меги пыт тытке.. .(видь)! 
7) Хена, мер хонгут... (ныдь)! 
8) Уткуогла, т’а... (нелъюдь)! 
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Упражнение 3.  
 

Попросите товарища: 
− посмотреть на белку; 
− послушать птиц; 
− не ломать дерево; 
− не шуметь в лесу. 

 

Попросите товарищей: 
− покормить птиц; 
− наблюдать за бурундуком; 
− не сорить в лесу; 
− не играть. 

 
 
 

4.3. РАЗВИТИЕ РЕЧИ 
 
 

Упражнение №1. Прочитайте и переведите сказку 
 

Яӈгур ӄан п’ерӽ ӈафӄ ӈыӈдь 
Ығрыкон ӄан палух ӿумдьра. Пыṕк ӿумдь. Ӿонир п’ерӽ ӈафӄ 

ӈыӈдь. Вике, вике ӿыйк ньṕыдь. Ӄан ӿыйк ғырур эрӽ итть: 
− Ӿыйка, ӿыйка, меги вывнытэ! 
− Ӿена вывнытэ, – ӿыйк итть. 
Ӿоӈгут имӈ вывдьғу. Ньṕак урк ӄан ығдь. Ӿыйк озр ӿеӻаёр итть: 
− Т’а ығъя, лиғс п’рыр меги ниғытныдьра. 
«Ӿыйк ыки ӈафӄра. Лиғстоӽ виныдь, иф к’лудоӽ ӄ’аудь ӿаныдьра», 

- ӄан к’ымлыдь.  
Няӄр муғв лызра, меӄр муғв лызра, тяӄр муғвух лиғс ордь. Ӄан эрӽ 

итть: 
− Лиғса, лиғса, меги ӈафӄ мунытэ! 
− Ӿы, - лиғс итть. 
Ӿоӈгут мен ӿумдьғу. Ньṕак уṕк ӄан аньтьый ығдь. Лиғс озр 

ӄандоӽ ӄ’оюдь: 
− Яр чи ығдь? Ӄ’отр мердоӽ п’рыр меги ниғытныдьра! 
«Лиғс ан ыки ӈафӄра, – ӄан к’ымлыдь. – Ни вит ӄ’отр ӈыӈныдь, 

иф ат весӄарныдьра!» 
Муғв няӄр лызра, муғв меӄр лызра, муғв тяӄрух ӄ’отр ордь. Ӄан 

итть: 
− Ӄ’отра, ӄ’отра, мен ӿумнытэ! 
− Ӿена, меги мен вывт ӿумнытэ. 
Ӿоӈгут мен ӿумдьғу. Урк ӄан ығдь. Ӄ’отр озр итть: 
− Чи яр ығдьӈа? Нивх п’рыр мер к’уныдьра! 
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«Ӄ’отр ан нерӽ ӈафӄ ӿадоӽ ӄ’аудь, - ӄан к’ымлыдь. – Нивх 
ӿаныдьра!» 

Ӄан палдоӽ вер видь. П’лаӄр нивх ордь. Ӄан нивхтоӽ итть: 
− Нивға, мен вывнытэ! 
− Ӿы, – нивх итть. – Ӿена вывнытэ. 
Имӈ ӿоӈгут вывдьғу. Ньṕак урк ӄан ығдь: иф ӈа п’рыйвидь мыдь. 

Нивх озр ӄоюдь: 
− Ығъя, ығъя, язъя! 
«Ӿы нивх весӄардьра, – ӄан кымлыдь. – Ни ӿы нивх ывныдь». 
Ӿоӈгут имӈ ӈафӄ мудьғу. 
 
Упражнение №2. Инсценировка сказки 
 

Сказка «Как собака себе друга искала» 
Главные герои: 
Ӄан – собака; Нивх- человек; Ӿыйк – заяц;  
Лиғс – волк; Ӄ’отр – медведь 
 
Сцена 1. Встреча Собаки с Зайцем 
1) Собака Зайцу: Ӿыйка, ӿыйка, меги ӿумнытэ! – Заяц, заяц, давай 

вместе жить! 
2) Заяц Собаке: – Ӿена, ӿумныте! – Давай, будем жить! 
(Собака лает) 
 
3) Заяц Собаке: Яр чи ығдь? Лиғс меги ниғытныдьра! – Ты зачем 

лаешь? Волк нас съест! 
4) Собака думает о Зайце: «Ӿыйк ыки ӈафӄра. Лиғстоӽ виныдь…» 

– Заяц плохой друг. К волку пойду... 
 
Сцена 2. Встреча Собаки с Волком 
1) Собака Волку: Лиғса, лиғса, меги ӿумнытэ! – Волк, волк, давай 

вместе жить! 
2) Волк Собаке: Ӿена, ӿумныте! – Давай, будем жить!  
(Собака лает) 
 
3) Волк Собаке: Яр чи ығдь? Ӄ’отр меги ниғытныдьра! – Ты зачем 

лаешь? Медведь нас съест! 
4) Собака думает о Волке: «Лиғс ыки ӈафӄра. Ӄ’отртоӽ виныдь…» 

– Волк плохой друг. К медведю пойду. 
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Сцена 3. Встреча Собаки с Медведем 
1) Собака Медведю: Ӄ’отра, ӄ’отра, меги ӿумнытэ!.– Медведь, 

медведь, давай вместе жить! 
2) Медведь Собаке: Ӿена, ӿумныте!. – Давай будем жить! 
(Собака лает) 
 
3) Медведь Собаке: Яр чи ығдь? Нивх меги к’уныдьра! – Ты зачем 

лаешь? Человек нас убъёт! 
4) Собака думает о Медведе: «Ӄ’отр ыки ӈафӄра. Нивхтоӽ 

виныдь…» – Медведь плохой друг. К человеку пойду... 
 
Сцена 4. Встреча Собаки с Человеком 
1) Собака Человеку: Нивхға, нивхға меги ӿумнытэ!- Человек, 

человек давай вместе жить! 
2) Человек Собаке: Ӿена, ӿумныте!. – Давай будем жить! 
(Собака лает) 
 
3) Человек Собаке: Ығъя! Ығъя! Язъя! – Лай! Лай! Кусай! 
4) Собака думает о Человеке: «Нивх весӄардьра. Ни хы нивх 

ывныдь…» – Человек сильный. Я с этим человеком буду жить. 
 
Упражнение №3. ФИЛВОРД: найдите слова с названиями диких 

животных (12 слов) и выпишите их. 
 

ц к е ӄ ж а щ т’ о ӽ 

л ы ӿ я л т ӄ о т р 

а ц ы ш у б ф а п к 

ӄ е й ъ м х ч щ с у 

ṕ у ӄ й ṕ я о ь й р 

т л и ғ с в л ю ж ӈ 

о ф а ы и о ӈ з к а 

н ы м ъ х к и ч г й 

е э н ш э м а н ь г 

у т’ л ы ғ и ж х р е 



 
 

5.1. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лекция 1. Особенности традиционной одежды нивхов 
 
 
Традиционная одежда любого этноса, являясь одним из наиболее 

важных и достаточно древних элементов, всегда представляла собой 
уникальное явление этнической культуры. В ней сочетались и 
переплетались образ жизни народа и его многовековой опыт. 
Отличаясь самобытностью и яркой этнической спецификой, 
традиционная одежда несла в себе выражение характера народа, его 
хозяйственно-бытового уклада, социальных норм, этноэстетических 
вкусов, привычек и мировоззрения в целом. 

Тип традиционной одежды и характер материалов для ее 
изготовления как «первого дома» человека — это продукт 
традиционных занятий и хозяйственно-бытового уклада, напрямую 
зависящих от природно-климатических условий конкретного 
географического региона. 

До знакомства с тканями нивхи изготовляли одежду и обувь из 
тюленьей и рыбьей кожи и собачьих шкур. Шкуры и мех таежного 
зверя использовались для отделки и изготовления некоторых 
элементов одежды. 

Одежда народов Приамурья относится к восточноазиатскому 
типу, самому распространенному виду среди тунгусо-маньчжурских и 
палеоазиатских народов. Этот тип одежды: по своим 
половозрастным категориям подразделяется на: мужскую, 
женскую и детскую; по сезону – на зимнюю и летнюю; по назначению 
– на повседневную и промысловую, праздничную и ритуальную.  

По типу покроя одежда бывает цельнокроенная, отрезная по 
талии, туникообразная; по расположению на теле – нательная, 
верхняя, плечевая, поясная; по запаху – распашная и запашная одежда 
(с левым запахом). 

Одежда нивхов также относится к запашному, 
восточноазиатскому типу с удвоенной левой полой. Нижняя 
нательная одежда мужчин и женщин состояла из штанов – вар и халата 
– ларк, которые в середине 19 века шилась уже из покупной ткани. 
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Собранные источники свидетельствуют, что в прошлом народы 
Приамурья использовали нитки как растительного, так и животного 
происхождения. Наиболее древними следует считать нитки из рыбьей 
кожи. Для их изготовления использовалась кожа различных рыб. В 
качестве ниток использовались также сухожилия оленя, лося, 
дельфина. Широкое распространение имели нитки из крапивы, 
которые получали из наружной части стебля растения.  

Для того чтобы получить красиво орнаментированную одежду 
необходимо было иметь цветные нитки. Поэтому мастерицы 
научились красить их естественными красителями, используя кору 
деревьев, травы, сок ягод и даже глину. Например, кора дуба давала 
коричневый цвет, полынь – зеленый, сок клюквы – красновато-
фиолетовый и т.д. Об орнаменте, где использовались не в меру яркие 
цвета и не оставлено свободного поля, нивхи говорили: «Как икрой 
намазано». 

Из традиционной женской одежды следует отметить халаты из 
рыбьей кожи – чурк или выскл. Эти халаты обычно носили весной, 
летом и в начале осени. Сахалинские нивхи для их изготовления 
употребляли кожу сазана и кеты. Амурские нивхи предпочитали кожу 
сазана, кожа кеты использовалась редко.  

Халаты из рыбьей кожи были праздничными с обильными 
украшениями. Е.А. Крейнович так описывает халат из рыбьей кожи, 
который увидел на медвежьем празднике у сахалинских нивхов: «Она 
надела его (халат) и повернулась спиной к медведю. На спине ее халата 
был узор такой красоты, от которого даже взыскательные к 
украшениям европеянки пришли бы в восторг». 

Примерно с середины 19 века нивхи стали шить одежду из 
покупной материи. Матерчатые халаты хухт и ларк 19-20 века имеют 
покрой кимоно. В халатах ларк ходили обычно в летнее время они 
были одинарными и более короткими. Для зимнего времени шили 
утепленный халат – хухт: между слоями ткани прокладывали слой 
ваты и простегивали. В холодное время поверх теплого халата 
надевали утепленный халат и повязывали кушаком. Женские халаты 
из рыбьей кожи или материи отличались от мужских большей длины 
и украшениями. В зимнее время под халатом носили еще подбитый 
мехом нагрудник – коспась. 

Обувью служили высокие сапоги из нерпичьей шкуры, камусов, а 
также выделанной кожи сазана, кеты и щуки. В зависимости от 
материала обувь имела разные названия: из рыбьей кожи – чо москар 
ки, мыньдьх ки, из нерпичьей кожи – ланр ки. Женская обувь 
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отличалась от мужской материалом голенищ: их делали не из 
тюленьей, а из рыбьей кожи или материи. Нижняя часть сапога вместе 
с подошвой делалась из толстой кожи нерпы и имела загнутый к верху 
носок. Зимой для тепла укладывали сухую траву – киур. 

Наиболее распространенным летним головным убором у мужчин 
была берестяная конической формы шляпа – хивс хак, украшенная 
орнаментом. Женщины летом головных уборов не носили, хотя в 
некоторых местах встречалась коническая шляпа с полями – чиск хак, 
сшитая из нескольких слоев материи. 

Верхней зимней одеждой служили собачьи шубы – ок длиной до 
колен без воротника и капюшона. На Амурском лимане и Охотском 
побережье шубы шили и из тюленьих шкур. Разница между мужской и 
женской шубой заключалась в том, что мужская шилась свободнее, а 
женская была чуть приталена. 

Обычную собачью шубу шили из двухслойных шкур, сложенных 
волосом наружу. Наружная сторона шубы подбиралась из черного или 
темного меха, более практичного в носке. Встречались шубы и из 
благородного меха-из соболя, выдры лисы, рыси. Особенно ценились 
рысьи шубы. Хозяин такой шубы считался богачом. Не меньшей 
ценностью считались и лисьи шубы, которые являлись приданым 
невесты. Шуба в талии перетягивалась поясом – вивус. Это не только 
утепляло одежду, но делало ее удобной при работе. Кроме того, к поясу 
подвешивали ножи, ножи, кисет, другие мелкие предметы. Пояса 
делали из кожи или сплетали из ниток. 

Чтобы в рукава шубы не попадал снег, их в запястьях обматывали 
нарукавниками – торпас. Это была полоска кожи или широкая тесьма. 
К рукавам шубы привязывали рукавицы. Зимний костюм нивхов 
дополняли наушники – тапайс, меховая шапка – хак, меховой шарф – 
тольп. 

 Женская зимняя одежда по покрою не отличалась от мужской, 
зато головные уборы отличались большим разнообразием. В 
будничной обстановке носили шапку – тульф хак, по форме 
напоминающую шлем. Наружная сторона шапки шилась из сукна, а 
внутренняя подбивалась лисьим мехом. Более нарядный головной 
убор чарб хак женщины носили на праздниках. По форме он 
напоминал мужскую с несколько приподнятым верхом и более 
длинной затылочной частью. Шелковый верх шапки расшивался 
разноцветными нитками, внутри подбивалась лисьим мехом, а вся 
передняя часть имела меховую опушку. Бытовала и еще более 
нарядная шапка – тлыги хак. Ее делали из рысьего меха. Макушку 
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шапки образовывали торчащие уши животного. Такая шапка 
считалась самым богатым и нарядным головным убором. 

Среди амурских народов распространены были передники 
(фартуки), у нивхов они не пользовались популярностью. Функции 
передника выполняла мужская нерпичья юбка – коск. Ее надевали 
поверх шубы во время промысла и дальних поездок. Верхняя часть 
надставлялась двойной полосой из рыбьей кожи или ткани с 
продернутым в нее ремнем. Полоской из нерпичьей кожи другого 
цвета окаймлялись нижние края юбки. Юбка предохраняла верхнюю 
одежду от преждевременного износа. 

Многие исследователи находили нивхский зимний костюм 
чрезвычайно эффектным. Л.Я. Штернберг писал по этому поводу: 
«Затянутый в талии в черную собачью шубу, на темном фоне которой 
мягко выделяется нежно-серая юбка из шкур молодых тюленей, в 
сапогах с узкими носками, изящно сшитыми, в шапке из лисьих лапок 
с наушниками, в меховых перчатках, закрывающих рукава-нивх 
производит изящное молодцеватое впечатление». 

 
 

Лекция 2. Качественные глаголы 
(по материалам Г.А. Отаиной) 

 
 
Как уже известно, в нивхском языке все глаголы делятся на 

некачественные и качественные.  
С некачественными глаголами мы разбирались в предыдущих 

темах. 
По исследованиям Г.А. Отаиной, качественные глаголы (далее 

КГ) в нивхском языке обозначают качественные признаки предметов, 
лиц, явлений, т.е. они соответствуют качественным прилагательным 
русского языка. Отвечают на вопрос: яӻодь? Быть каким? Например, 
пилдь – быть большим, чуздь – быть новым. 

Все эти глаголы Г.А. Отаина разделила на три группы: 
− КГ, характеризующие человека; 
− КГ, обозначающие качества предметов; 
− КГ, обозначающие качества животных; 
Кроме этого Г.А. Отаина исследовала лексико-семантическую 

характеристику этих глаголов и их грамматические категории. Среди 
них она выявила следующие категории:  
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− вид; 
− время; 
− наклонение; 
− формы выражения количественной модификации. 
А также она изучила причастные и деепричастные формы 

качественных глаголов. Более подробно ознакомится с этим 
материалом можно в монографии Г.А. Отаиной «Качественные 
глаголы в нивхском языке». 

 
Качественные глаголы обозначающие цвета 

Некоторое количество КГ образованы с помощью слова «валадь» 
– быть какого-либо цвета. К ним относятся: 

плыӈгваладь – б. серым (б. пепельным); 
тивсваладь – б. коричневым 
ньлайзваладь – б. зелёным 
эврӄваладь – б. жёлтым 
Другие КГ не имеют в своём составе слова «валадь». Это такие КГ: 
паӻладь – б. красным 
ӄанадь – б. белым 
алӻалӻдь – б. пёстрым 
вулвылыдь – б. чёрным 
тыидь – б. синим 
В предложении КГ обычно выступают в функции определения 

или глагола – сказуемого. Например, Атик паӻла ки фидь. Младшая 
сестра надела красную обувь. Или: Тыдь ки паӻладь. Эта обувь красная. 

 
 

Лекция 3. Устойчивые словосочетания с глаголом «надеть» 
 
 
В нивхском языке существуют устойчивые словосочетания, 

связанные с глаголом «надеть». Сам глагол имеет несколько слов в 
языке. Это связано с тем, что разные предметы одежды надеваются на 
разные части тела. 

Так, глагол ветадь означает «одеваться», т.е. процесс одевания. 
Другие глаголы рассмотрим на примерах. 
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Предмет одежды Глагол «Надеть» Перевод 

ӿаӄ недь надеть шапку 

оӄ хедь надеть шубу 

вамӄ фадь надеть рукавицы 

ки фидь надеть обувь 

вар хадь надеть штаны 

 
Неправильное употребление глагола будет означать, что 

предмет одежды надет на несоответствующую ему часть тела. Т.е. 
нельзя сказать ки недь, так как это будет означать, что «обувь надета 
на голову». 
 
 
5.2. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 
 

Лексика по теме: «Одежда» 
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Практическая работа 1 
по теме: «Традиционная одежда. Качественные глаголы» 
 
 
Упражнение 1. Выберите и вставьте в предложение подходящий 

по смыслу глагол «надеть». 
 
А) Вера ӿақ ….. 
1) недь; 2) ӿедь; 3) фадь. 
 
Б) Нанак ки …… 
1) фадь; 2) фидь; 3) ӿупть. 
В) Ытик ӿухт …… 
1) ӿедь; 2) к’ирдь; 3) недь. 
 
Г) Ымык вивус …… 
1) к’ирдь; 2) фидь; 3) ӿупть. 
 
Д) Атик вамқ ……. 
1) фадь; 2) к’ирдь; 3) фидь. 
 
Е) Ыкын вар …… 
1) недь; 2) фидь; 3) к’ирдь. 
 
А Б В Г Д Е 

      
 
Упражнение 2. Выберите правильный ответ. 
 
А) Чңыр яӻо вал? 
1) ньлайсваладь; 2) эврқваладь; 3) паӻладь. 
 
Б) Керқ яӻо вал? 
1) қанадь; 2) тыидь; 3) алӻалӻдь. 
 
В) Ӊақр  яӻо вал? 
1) тыидь; 2) паӻладь; 3) қанадь. 
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Г) Келм алс  яӻо вал? 
1) эврқваладь; 2) паӻладь; 3) тыидь; 
 
Д) Т’ый алс яӻо вал? 
1) қанадь; 2) вылвылыдь; 3) тыидь. 
 
Е) Миф яӻо вал? 
1) алӻалӻдь; 2) вылвылыдь; 3) тыидь . 
 
А Б В Г Д Е 

      
 
Упражнение 3. Прочитайте предложения. Вместо точек 

подберите и напишите подходящее слово.  
 
1) Оӄ, вамӄ, ки, ӿаӄ, ларӄ – тыдь…….. 
2) Т’улф, ӿонф, тилф, толф – тыдь……. 
3) Нанак, ымык, атик, ытык- тыдь…… 
4) Лиғс, ӄ’отр, ӿыйк, лаӄр – тыдь…….. 
5) Лығи, теӈи, иус, туки – тыдь…… 
 
 

5.3 РАЗВИТИЕ РЕЧИ 
 
 
Упражнение №1. Выучите стихотворение Т. Паклиной наизусть. 
 

Ветада, ветада, 
Эғгут, эғгут ветада! 

Оӄ ӿета, ӿаӄ нета, 
Вамӄ фата, ки фита, 

Ӿатот школароӽ вида! 
 
Перевод: 

Давайте одеваться, давайте одеваться, 
Быстро-быстро одеваться! 

Шубу наденем, шапку наденем, 
Варежки наденем, обувь наденем, 

И потом, в школу пойдём! 
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Упражнение №2. Прочитайте и переведите текст. 
 
Вера. 
Матькилк Вера экур пилныдь ағньдь. Яңгур ныныдь йығзуғытть. 

Иф п’ымык ги фира, п’ытик ӿақ нера, алӻас кирра ӿадь. Сык эӻъевдьғу. 
Ньṕак Вера п’ытикроӽ вийныр ветадь. Вера оқ вора, ӿера ӿадь. Иф 

паӻла ӿақ нера, ки фира, вамқ вора ӿадь. Ыкын Ветун п’рыдь. Иф Вера 
родь. Ветун қ’оставс вора, атик қ’оставс ӿупть. 

Вера п’ытикроӽ п’рыдь. Вытик к’ылы умгу. Иф нивх умгу ӿухт 
отть. Вера таңрагур п’ытик отть ямадь. Вытик потюрла дағз отть. Иф 
нуғи дағз ӻоӻдь. Ӿатот намагур тағз ӻултот ӿухтроӽ тағз лапть.  

Вера п’ытик роныдь ағньдь. Вытик эрӽ тиғркир ӻоӻ тағз ямагудь. 
Вера кекигур тиғркир тағз ӻоӻдь. Ытик ямаңан яңрудь: 

− Ытыты, ургур дағз лытть ӿари! Вера, чи пандр пилдь ла?  
Ṕаңз лу ань лызиңан, Вера мер нивх дағз йийминыр тыңздь. Иф 

п’ытик роньт потюрла чурк оттра, мыньдь ғи лыттьра ӿадь.  
Наф сык Вера пилдь ӿат итт ӿадь. Иф панд пилңан к’ылы умгу 

муйныдь. 
М. Тэмина 

 
Упражнение №3.Ответьте на вопросы по тексту 
1) Вера сидь ағньдь? 
2) Иф сидь ныдь? 
3) Вера аңдох вийныр ветадь? 
4) Иф сидь ветадь? 
5) Аң Вера родь? 
6) Вытик сидь ныдь? 
7) Вера ытикух сидь ныдь? 
8) Вера п’ытик роньт сидь лыттьғу? 
9) Чи мер нивх дағску идыдь ла? 
10) Чи мер нивх ӿағску идыдь ла?  



 
 
1.1 ТЕСТЫ ПО ФОНЕТИКЕ 
 
 

Упражнение №1. Прочитайте слова, определите и впишите 
букву, передающую подходящий звук.  

 
1.1. [Т] – [Т'] 
 

1) …лы 13) …ылгу 

2) …илф 14) …ымк 

3) …еврк 15) …ярӄть 

4) …аф 16) …еңи 

5) …ылф 17) …ыпрдь 

6) …эдь 18) … ағс 

7) …ым 19) …ыт 

8) …улф 20) …эзъюф 

9) …ыф 21) …айӻодь 

10) …уғс 22) …иғр 

11) …ури 23) …ырмук 

12) …ямра 24) …ух 

 25) …уғрму 
 
1.2. [П] – [П’] 
 

1) …аӻладь 11) …имдь 

2) …едь 12) …урпурдь 

3) …андь 13) …аӽ 

4) …ал 14) …евьюдь 

5) …ӽакть 15) … рыдь 

6) …ыйдь 16) …отюрдь 

7) …удь 17) …ирӈыр 

8) …илдь 18) …етар 

9) …идь 19) …рыудь 

10) …лаӄр 20) …ердь 

КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 
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1.3. [К] – [К’] 
 

1) …утть 11) …лудь 

2) …инӈудь 12) …еӈ 

3) …е 13) …елм 

4) …ыдь 14) …ымлыдь 

5) …рыудь 15) …ылдь 

6) …уты 16) …ыск 

7) …еӄ 17) …екидь 

8) …мый 18) …рыздь 

9) … ывӈи 19) …ыӈдь 

10) …и 20) …лы 
 
1.4. [Ӄ] – [Ӄ’] 
 

1) …алӻаладь 13) …одь 

2) …атхв 14) ңа…р 

3) …одь 15) …оставс 

4) …ан 16) к’е… 

5) …ос 17) …аудь 

6) …амадь 18) ӈай… 

7) …анадь 19) вам… 

8) …отр 20) нон.. 

9) …ой 21) тя…о 

10) …а 22) кер… 

11) …аӈи 23) …авдь 

12) …онудь 24) ло… 
 
1.5. [Ғ] – [Ӻ] 
 

1) …ондидь 4) …оӻдь 

2) …улдь 5) …едь 

3) …ивудь  
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1.5. «А» 
 

1) ыл…дь 11) та…з 

2) ну…и 12) мал…одь 

3) ы…рыкон 13) э…ъевдь 

4) па…ладь 14) лы…и 

5) лел..дь 15) па…и 

6) т’у…с 16) му…в 

7) о…ла 17) ал…ас 

8) пит…ы 18) қал…аладь 

9) ла…ах 19) м…едь 

10) ти…р 20) т’у…рму 
 
1.6. [Н] – [Ӈ] 
 

1) …аӄр 11) …айӄ    

2) …ьыӈ 12) …ағу 

3) …ызит 13) …енидь 

4) …анак 14) …ыусоркть 

5) …онӄ 15) …уғи 

6) …емла 16) …ардь 

7) …авнь 17) …елъюдь 

8) …иняк 18) …ыньк 

9) …окть 19) …ьṕак 

10) …армадь 20) …апа 
 
1.6. «А» 
 

1) к’е… 11) лафи … 

2) тё…р 12) те …и 

3) ч…ыр 13) эр …и 

4) лез …г 14) чол …и 

5) ма …гур 15) ны…дь 

6) ӿа …гу 16) ӿой …и 

7) ло… 17) ту …ь 

8) па …дь 18) ла …р 
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9) выл …удь 19) э …ь 

10) ӄа … 20) нё …и 
 
1.7. [Х] - [ Ӽ] – [Ӿ] 
 

1) …емар 13)….ыйӄ 

2) …иулаф 14) … ыздь 

3) …адь 15) …оӈгут 

4) …ывдь 16) …ымзть 

5) …аӈ 17) …онф 

6) …еӻадь 18) …едрдь 

7) …евдь 19) …амамудь 

8) …умдь 20) … аӻс 

9) …итидь 21) …емнях 

10) …атот 22) … едь 

11)  …ой 23) … онь 

12) ….аза 24) ….ота 
 
1.7. «А» 
 

1) ва… 9) ча … 

2) …аӻадь 10) пынь … 

3) қ’ат …в 11) …ирудь 

4) …урт’ивдь 12) нер … 

5) ту… 13) …аудь 

6) па… 14) п’хыдо… 

7) …аӄ 15) …ухт 

8) о …т 16) п’ …аӄть 
 
1.8. [Р] – [Ṕ] 
 

1) …адь 9) …аӈс 

2) …ал 10) …удь 

3) …увгу 11) …ылмс 

4) …аюдь 12) …ымдь 

5) …одь 13) …ыпрдь 
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6) …оздь 14) …ытть 

7) …уғдь 15) …увдь 

8) …ыудь  
 
 

1.2. ТЕСТЫ ПО ЛЕКСИКЕ 
 
 

Тема: «Нивхгу ныдьныдь» 
 

Упражнение №1. Выберите и вставьте в предложение 
подходящее по смыслу слово. 

 
А) Тилвӈан оӻлагу …. 
1) к’рыудьғу; 2) п’рыудьғу; 3) мрыдьғу. 
 
Б) Тилф чоӈыӈнивхгу ….. витадьғу. 
1) чо ӈыӈт; 2) ӈа ӈыӈт; 3) алс ӈат. 
 
В) Во фиӈгу тоӄоух п’и вандудьғу ….. 
1) рыудьғу; 2) к’рыудьғу; 3) сыудьғу. 
 
Г) Ӈаӈыӈнивх ӄ’отр ….. 
1) раӻрдь; 2) эзмудь; 3) пурпурдь. 
 
Д) Т’улф оӻлагу теврӄғу …… 
1) мыдьғу; 2) амадьғу; 3) ардьғу. 
 
Е) Т’улф оӻлагу …… лыттьғу.  
1)  теврӄғу выньғу; 2) теврӄғу дыфку; 3) теврӄғу орӈгу. 
 
Ж) Ӿонф оӻлагу ……вандудьғу. 
1) алску; 2) тиғрку; 3) чӈырку 
 
З) Нивхго, т’а палух ………! 
1) пузъюве; 2) раюве; 3) куръюве. 
 
И) Т’улвытӈан к’ы умгугу ……ӿамамудь. 
1) ӈаӄр; 2) ӈағр; 3) ӈығр. 
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К) Т’улвытӈан ӈаӈыӈнивхгу ……… палдоӽ видьғу. 
1) муғир; 2) мургир; 3) ӄангир. 
 

Тема: «Мер ӈызитху» 
 
Упражнение №1. Выберите и вставьте в предложение 

подходящее по смыслу слово. 
 
А) Тырмук …… ṕолидь. 
1) тямра; 2) мулкху; 3) читы. 
 
Б) Тырмук ваӽтьғыты …… ӿедь. 
1) ӿухт; 2) оқ; 3) ларӄ 
 
В) Лоӈ чиғу…… лыттьғу. 
1) тыф; 2) т’ури; 3) тиф. 
 
Г) Ӈайӄ …… ӿелелдь. 
1) мулкху; 2) чиғу; 3) тымкху. 
 
Д) Ыз-умгу …….чаӽ ӈагуйныр итть. 
1) тырмук; 2) ӈайӄ; 3) лоӈ 
 
Е) Ӄаӈи ….. доӄроӄодь. 
1) п’сых; 2) п’ӈармгу; 3) п’рыв 
 
Ж) Лоӄ пыхкир…. к’едрдь. 
1) иус; 2) авсӄ; 3) лаӈр 
 
З) ….. ыӈг п’ово ӿеудь. 
1) лаӈр; 2) иус; 3) лоӄ. 
 
И) Ньṕак тол миух иуске … вадьғу. 
1) лаӈрке; 2) лоӄхе; 3) авсӄхе 
 
К) Ненела …. ни ырк ӿедьра. 
1) раӄ; 2) пыньх; 3) чо 
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Упражнение №2. Выберите правильный ответ на вопрос 
 
А) Ӿонф оӻлагу сидь кродьғу? Оӻлагу …… к’родьғу. 
1) теврӄху орӈгу; 2) теврӄху мулкху; 3) теврӄху дыфку. 
 
Б) Ӿонф мифт’хопнивхгу ṕаин орботтьғу? Мифт’хопнивхгу 

…..орботтьғу. 
1) эриух; 2) вандумивух; 3) палух. 
 
В) Тьṕатлоӈух сидь праздник йивдь? Тьṕатлоӈух …… йивдь. 
1) уткугу муғв; 2) оӻлагу муғв; 3) умгугу муғв. 
 
Г) Эриух орбот нивхгу пыхкир сидь ғивудьғу? Эриух орбот нивхгу 

пыхкир …….ғивудьғу. 
1) т’уғу; 2) т’уғрмуғу; 3) пыймуғу. 
 
Д) Т’ытке оӻлагу ṕаӄтоӽ видьғу? Т’ытке оӻлагу ….. видьғу. 
1) муроӽ; 2) тыфтоӽ; 3) палроӽ. 
 
Упражнение №3. Выберите правильный ответ 
 
А) Чӈыр яӻо вал? 
1) ньлайсваладь; 2) эврӄваладь; 3) паӻладь. 
 
Б) Керӄ яӻо вал? 
1) ӄанадь; 2) тыидь; 3) алӻалӻдь. 
 
В) Ӈаӄр  яӻо вал? 
1) тыидь; 2) паӻладь; 3) ӄанадь. 
 
Г) Келм алс  яӻо вал? 
1) эврӄваладь; 2) паӻладь; 3) тыидь; 
 
Д) Т’ый алс яӻо вал? 
1) ӄанадь; 2) вылвылыдь; 3) тыидь. 
 
Е) Миф яӻо вал? 
1) алӻалӻдь; 2) вылвылыдь; 3) ньлайсваладь. 
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Ж) Т’олф яӻо лых? 
1) лаюдь; 2) тыкть; 3) ӄавдь. 
 
З) Т’олф п’рыуоӻлагу сидь ныдьғу?   
1)  п’рыудьғу; 2) к’рыудьғу; 3) ӈыӈдьғу. 
 
И) Т’олф оӻлагу эриух сидь ныдьғу? 
1) мрыдьғу; 2) п’имдьғу; 3) мғедьғу. 
 
К) Чоӈыӈнивхгу т’олф сидь со ӈыӈдьғу? 
1) лығи; 2) ӄаӈи; 3) теӈи. 
 
Л) Т’олф умгугу сидь ныдьғу? 
1) ма ӈыӈдьғу; 2) ма мағдьғу; 3) ма нидьғу. 
 
Упражнение №4. Выберите и вставьте в предложение 

подходящее по смыслу слово. 
 
А) Вера ӿаӄ ….. 
1) недь; 2) ӿедь; 3) фадь. 
 
Б) Нанак ки …… 
1) фадь; 2) фидь; 3) ӿупть. 
 
В) Ытик ӿухт …… 
1) ӿедь; 2) к’ирдь; 3) недь. 
 
Г) Ымык вивус …… 
1) к’ирдь; 2) фидь; 3) ӿупть. 
 
Д) Атик вамӄ ……. 
1) фадь; 2) к’ирдь; 3) фидь. 
 
Е) Ыкын вар …… 
1) недь; 2) фидь; 3) к’ирдь. 
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1.3. ТЕСТЫ ПО ГРАММАТИКЕ 

 
 
Упражнение №1. Выберите из предложений вариант 

существительного, отвечающего на вопрос «Аӈ?». 
 
А) Нивхгу тилвытӈан тоӄоух капуста чыудьғу. 
1) капуста; 2) тоӄоух; 3) нивхгу. 
 
Б) Вофиӈгу вандумивух картошка хыздьғу. 
1) вандумивух; 2) вофиӈгу; 3) картошка. 
 
В) Имӈ ненила репағо улкар опудьғу. 
1) ненила; 2) улкар; 3) имӈ. 
 
Г) Оӻлагу алс ӈат палроӽ вивита. 
1) оӻлагу; 2) алс; 3) палроӽ. 
 
Д) Тилф чоӈыӈнивхгу чо ӈыӈт вит’адьғу. 
1) чо; 2) тилф; 3) чоӈыӈнивхгу 
 
Упражнение №2. Выберите из предложений вариант 

существительного, отвечающего на вопрос «Сидь?». 
 
А) Чатьв ваӽ т’хых тым пандь. 
1) пандь; 2) т’хых; 3) тым. 
 
Б) Ты аньух метяӄ алску тамдь. 
1) тамдь; 2) алску; 3) ты. 
 
В) Т’ылфтоӽ тьыу мығытть. 
1) тьыу; 2) т’ылфтоӽ; 3) мығытть. 
 
Г) К’унувал т’лых қалӻала лахку видьғу. 
1) к’унувал; 2) лахку; 3) ӄалӻала. 
 
Д) Теврқғу т’эдоӽ ӄ’аудьғу. 
1) ӄ’аудьғу; 2) т’эдоӽ; 3) теврӄғу. 
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Упражнение №3. Выберите из предложений вариант 
существительного, стоящего во множественном числе. 

 
А) Ты аньух метяӄ алску тамдь. 
1) аньух; 2) метяӄ; 3) алску. 
 
Б) К’унувал т’лых ӄалӻала лахку видьғу. 
1) т’лых; 2) ӄалӻала; 3) лахку. 
 
В) Теврӄғу т’эдоӽ ӄ’аудь. 
1) т’эдоӽ; 2) теврӄғу; 3) ӄ’аудь. 
 
Г) Нивхгу тилвытӈан тоӄоух капуста чыудьғу. 
1) тоӄоух; 2) нивхгу; 3) тилвытӈан. 
 
Д) Оӻлагу алс ӈат палроӽ вивита. 
1) алс; 2) оӻлагу; 3) палроӽ. 
 
Е) Йырит ӄ’отрнонӄғу мор п’удь. 
1) йырит; 2) мор; 3) ӄ’отрнонӄғу. 
 
Ж) Т’ырмук п’и чаӽ ӈа мулкху бодь. 
1) мулкху; 2) чаӽ; 3) т’ырмук. 
 
З) Чиғу ӄалӻалат т’ури лытт луртоӽ мығдьғу. 
1) чиғу; 2) т’ури; 3) луртоӽ. 
 
И) Сык ӈағу т’улвытӈан пата палух ӿумт’адьғу. 
1) палух; 2) ӈағу; 3) т’улвытӈан. 
 
К) В. М. Санги п’и мы т’ылгугу даюра ӿадьра. 
1) даюра; 2) ӿадьра; 3) т’ылгугу. 
 
Упражнение №4. Выберите и вставьте в предложение вариант 

пропущенного существительного во множественном числе. 
 
А) Мер нивхгу ……. ан ученый мудьғуда.  
1) питғыух; 2) умгугу; 3) ӈызитык. 
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Б) Ығрыкон мер нивх ӿум …… матькита ӿадь. 
1) ӽота; 2) эриуин; 3) воғу. 
 
В) Северух ……..напа п’и ӿиулаф п’ит ӄ’одьғу. 
1) ӄандоӻо; 2) ӄ’отрку; 3) мурдоӽ. 
 
Г) Уткуоӻлагу фатю-фатют ……п’едьғу. 
1) алску; 2) муғир; 3) уньскуух. 
 
Д) Т’ытке …… муғир алс ӈат видьғу.  
1) ӈароӽ; 2) теврӄык; 3) уткуоӻлагу. 
 
Е) Оӻлагу ……… эрӈиғит сарудьғу. 
1) уньску; 2) ваӄироӽ; 3) ыӈгдоӻо. 
 
Ж) Метяӄ ………. маӈгур к’иӈнудьғу. 
1) пулкскир; 2) алску; 3) палгу. 
 
З) Тилвытӈан тиғрух паӻла …….. куттьғу. 
1) оӻмроӽ; 2) пулксух; 3) дёмрку. 
 
И) Тоӄо миух келм ……. пут алӻаску ӈаладь.   
1) ылыуин; 2) алску; 3) к’ыр к’е. 
 
К) Ӄ’отрнонӄғу тыкла ………. к’едьғу. 
1) ӿаӄғуух; 2) ӿухтғир; 3) оӄху. 
 
Упражнение №5. Выберите правильно составленное 

предложение из данных слов. 
 

1) (Воух/ ни/ ӿумдь) 
а) Воух  ӿумдь ни. 
б) Ӿумдь ни воух. 
в) Ни воух ӿумдь. 

6) (Вороӽ/ муғир/ видьғу/ 
уткугу) 
а) Муғир вороӽ видьғу уткугу. 
б) Вороӽ муғир уткугу видьғу. 
в) Уткугу муғир вороӽ видьғу. 

2) (Иф/ урудь/ питғы) 
а) Питғы иф урудь. 
б) Иф питғы урудь. 
в) Урудь иф питғы. 
 

7) (Ытик/ ӿухт/ поскир/ отть) 
а) Поскир ӿухт ытик отть. 
б) Ытик поскир ӿухт отть. 
в) Ӿухт поскир ытик отть. 
 



КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 64 

 

3) (Му/ ыкынух/ йивдь) 
а) Ыкынух му йивдь. 
б) Му ыкынух йивдь. 
в) Йивдь му ыкынух. 

8) (Орӈ/ атак/лытть/ тиғркир) 
а) Атак орӈ тиғркир лытть. 
б) Орӈ лытть атак тиғркир. 
в) Атак тиғркир орӈ лытть. 
 

4) (Алс/ оӻлагу/ палух/ п’едьғу) 
а) Палух алс оӻлагу п’едьгу. 
б) Оӻлагу палух алс   п’едьгу. 
в) Палух оӻлагу алс п’едьгу. 

9) (Эриух/ малӻодь/ чоғу/ мер) 
а) Мер эриух чоғу малӻодь. 
б) Мер чоғу эриух малӻодь. 
в) Эриух мер чоғу малӻодь. 

5) (Чоӈыӈнивхгу/ эриух/ чо/ 
ӈыӈдьғу) 
а) Чо эриух чоӈыӈнивхгу 
ӈыӈдьғу. 
б) Эриух чо ӈыӈдьғу 
чоӈыӈнивхгу. 
в) Чоӈыӈнивхгу эриух чо 
ӈыӈдьғу. 

10) (Пал/ путискир/ нанак/ 
путидь) 
а) Путискир нанак путидь пал. 
б) Нанак путискир пал путидь. 
в) Пал путискир нанак путидь. 
 

 
Упражнение №6. Расставьте слова в нужном порядке так, чтобы 

получилось предложение. 
 
1) а) лытть; б) оӻлагу; в) тыр. 
2) а) кылмыр; б) Юра; в) п’увдь. 
3) а) ӿухт; б) ытик; в) отть. 
4) а) ни; б) виныдьра; в) школароӽ. 
5) а) урла; б) питғы; в) урудь; г) Пеньгук. 
6) а) ӿумдьғу; б) ӿемарке; в) воух; г) ӿемняхке. 
7) а) мурки; б) чолӈи; в) имыдь; г) ӄ’отр. 
8) а) ӄан; б) ығрыкон; в) ӿумдьра; г) палух. 
9) а) эрироӽ; б) ралге; в) мығдьғу; г) няӻрке. 
10) а) зифку; б) ӈаладьғу; в) ӈа г) таӻску.  
 
 
Упражнение №7. Выберите и вставьте в предложение вариант 

пропущенного существительного в дательно-направительном падеже. 
 
А) Чоӈыӈнивхгу … мығдьғу. 
1) школароӽ; 2) питғыроӽ; 3) эрироӽ. 
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Б) Уткуоӻлагу муғир …..  видьғу. 
1) ӈызитроӽ; 2) ӽорғароӽ; 3) палроӽ. 
 
В) Нёнигу ….. пыйт видьғу. 
1) вороӽ; 2) ӽотароӽ; 3) тыклафтоӽ. 
 
Г) Тилф чоӈыӈнивхгу ….. п’рыдьғу 
1) тыфтоӽ; 2) ӽотароӽ; 3) школароӽ. 
 
Д) Умгуоӻла …… видь. 
1) ӽорғароӽ; 2) вадумифтоӽ; 3) питғыроӽ. 
 
Упражнение №8.Выберите и вставьте в предложение вариант 

пропущенного существительного в местно-исходном падеже. 
 
А) П’рыуоӻлагу …….. п’рыудьғу. 
1) эриух; 2) школаух; 3) палух. 
 
Б) Пеньгук …… п’рыдь. 
1) палух; 2) питғыух; 3) ваӄиух. 
 
В) …… малӻо пукғу пандьғу. 
1) воух; 2) палух; 3) ӽотаух. 
 
Г) Тилвытӈан ……. картошка фрыдьғу. 
1) вандумивух; 2) палух; 3) тывух. 
 
Д) Рал …. орӈ асқамдь. 
1) чолңиух; 2) қанух; 3) няӻрух. 
 
Упражнение №9. Выберите и вставьте в предложение вариант 

пропущенного существительного в творительном падеже. 
 
А) Пеӄ арфеӄ … йығра. 
1) мятағир; 2) лепғир; 3) алскир. 
 
Б) Ытык ….. вороӽ видь. 
1) лувркир; 2) чоғир; 3) т’уғир. 
 
 



КОНТРОЛЬНО-ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ МАТЕРИАЛЫ 66 

 

В) Атак … тюс моӄра. 
1) ӄопғир; 2) тяӄоғир; 3) выньғир. 
 
Г) Ытик ….. пыньх вызғдьра. 
1) лепғир; 2) тяӄоғир; 3) ӄопғир. 
 
Д) Оӻлагу уньску …. сарута ӿадьра. 
1) пыньхкир; 2) эрӈиғит; 3) питғыгир.  
 
Упражнение №10. Подберите к русскому предложению перевод 

на родном языке. 
 

1) Я ножом режу хлеб. а) Ытык муғир вороӽ видь. 

2) Мама ложкой размешивала 
суп. 

б) Ытик поскир ӿухт отть. 

3) Отец на лодке поехал в село. в) Ни тяӄоғир леп ӿаӄть. 

4) Дети катались на санках. г) Ымык лувркир пыньх вызғдь. 

5) Бабушка из ткани шьет халат. д) Атак т’уғир палроӽ видь. 

6) Дедушка на нарте поехал в лес. е) Ыкын тухкир тиғр к’ывдь. 

7) Брат топором рубил дерево. ж) Оӻлагу т’уғир ӈыидьғу. 
 
 
1.4. ДИАГНОСТИКА УРОВНЯ РЕЧЕВОГО РАЗВИТИЯ 
 
 

1 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 
 

Словарный запас. Запишите в правой колонке перевод слов. 
 
п/п Русский язык Родной язык 

1. солнце  

2. луна  

3. земля  

4. река  

5. дерево  

6. огонь  

7. дождь  

8. снег  
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9. ветер  

10. год  

11. месяц  

12. день  

13. вечер  

14. утро  

15. ночь  

16. сегодня  

17. завтра  

18. вчера  

19. имя  

20. человек  

21. мать  

22. бабушка  

23. дедушка  

24. ребёнок  

25. отец  
 
 

Речевые конструкции 
 
п/п Русский язык Родной язык 

1. Здравствуйте!  

2. Меня зовут…… А как Вас?  

3. Откуда приехали?  

4. Чем занимаетесь?  

5. Мы приехали из села.  

6. В нашей семье….. человек: 
бабушка с дедушкой, я и 
младшая сестра. 

 

7. Она сегодня приедет.  

8. Мне…лет.  

9. Я живу в…..  

10. Я работаю (кем-то)….  

11. Я работаю в……  
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2 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 

 
Словарный запас 
 

п/п Русский язык Родной язык 

1. камень  

2. песок  

3. озеро  

4. море  

5. лёд  

6. остров  

7. туча  

8. туман  

9. метель/буран  

10. гром  

11. тело  

12. голова  

13. волосы  

14. губы  

15. лицо  

16. нос  

17. плечо  

18. юноша  

19. девушка  

20. старик  

21. старуха  

22. муж  

23. жена  

24. друг  

25. рыбак  
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Речевые конструкции 

 
п/п Русский язык Родной язык 

1. Где вы живёте?  

2. Когда вы приехали?  

3. Расскажите о своей семье  

4. У девушки красивая, 
длинная коса 

 

5. Старик идёт медленно  

6. Юноша высокий, 
красивый 

 

7. Старик со старухой живут 
в селе. 

 

8. В нашей реке много рыбы   

9. В нашем селе дома строят 
из дерева 

 

10. Дед делает корыто из 
березового дерева. 

 

 
3 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 

 
Словарный запас 
 

п/п Русский язык Родной язык 

1. берег  

2. радуга  

3. град  

4. заря  

5. народ  

6. родственник  

7. гость  

8. сирота  

9. сказка  

10. песня  

11. деньги  
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12. богатый  

13. бедный  

14. счастье  

15. больной  

16. слепой  

17. глухой  

18. орнамент  

19. мастерица  

20. отделочная бейка  

21. заготавливать рыбу  

22. заездок  

23. охотник  

24. ружьё  

25. изображение  
 
 

Речевые конструкции 
 
п/п Русский язык Родной язык 

1. Сегодня пойдём на 
рыбалку 

 

2. Охотник приехал рано 
утром 

 

3. В этом году мы поедем на 
охоту 

 

4. Бабушка рассказывала 
детям хорошую сказку. 

 

5. Если будешь хорошо 
учиться, поедешь летом к 
бабушке. 

 

6. Отец дал мне деньги, 
чтобы я купил ружьё.  

 

7. Наши богатые 
родственники живут в 
городе. 
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8. Однажды слепой гость 
принёс гарпун. 

 

9. Мастерица вышила 
орнамент на горловине 
халата.  

 

10. Счастливые люди 
радовались дню Победы. 
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Наука, 2019. – 230 с. – (Памятники этнической культуры 
коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока; Т. 16). 

15. Таксами Ч.М. Этническая культура нивхов-аборигенов 
Тихоокеанского Севера и Дальнего Востока. - Новосибирск: 
Наука, 2007. – 230 с. – (Памятники этнической культуры 
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коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока; Т. 16). 

16. Тэмина М.Г. Нивхский язык (амурский диалект). 3 класс: 
учеб.пособие для общеобразоват. Организаций / М.Г. Тэмина. 
– Спб.: Филиал изд-ва «Просвещение», 2020. – 143 с. 

17. Тэмина М.Г. Нивхский язык (амурский диалект). 4-ый класс: 
учебное посо-бие по изучению родного языка и развитию 
речи для общеобразовательных организаций / М.Г. Тэмина. – 
3-е изд., стер. – Москва; Санкт-Петербург: филиал 
издательства «Просвещение», 2024. – 103 с. 



 
 

ТЕСТЫ ПО ФОНЕТИКЕ 
 

1.1. [Т]- [Т’] 
1) т; 2) т; 3) т; 4) т’; 5) т’; 6) т’; 7) т; 8) т’; 9) т; 10) т’; 11) т; 12) т; 13) т’; 
14) т; 15) т; 16) т; 17) т’; 18) т; 19) т’; 20) т; 21) т’; 22) т; 23) т; 24) 25) т’. 

 
1.2. [П]- [П’] 

1) п; 2) п’; 3) п; 4) п; 5) п’; 6) п; 7) п; 8) п; 9) п’; 10) п’; 11) п’; 12) п;13) п; 
14) п’; 15) п’; 16) п; 17) п’; 18) п; 19) п’; 20) п’. 

 
1.3. [К]- [К’] 

1) к; 2) к’; 3) к’; 4) к; 5) к’; 6) к’; 7) к’; 8) к; 9) к’; 10) к; 11) к’; 12) к’; 13) к;  
14) к’; 15) к; 16) к’: 17) к; 18) к’; 19) к; 20) к 

 
1.4. [Ӄ]- [Ӄ’] 

1) ӄ; 2) ӄ’; 3) ӄ; 4) ӄ; 5) ӄ’; 6) ӄ; 7) ӄ; 8) ӄ’; 9) ӄ; 10) ӄ’; 11) ӄ; 12) ӄ’; 13) ӄ’; 
14) ӄ; 15) ӄ’; 16) ӄ; 17) ӄ’; 18) ӄ; 19) ӄ; 20) ӄ; 21) ӄ; 22) ӄ; 23) ӄ’; 24) ӄ. 

 
1.5. [Ғ]- [Ӻ] 

1) ӻ; 2) ғ; 3) ғ; 4) ӻ; 5) ғ. 
 
1.5. «А» 

1) ғ; 2) ғ; 3) ғ; 4) ӻ; 5) ӻ; 6) ғ; 7) ӻ; 8) ғ; 9) ӻ; 10) ғ; 11) ӻ; 12) ӻ; 13) ӻ;  
14) ғ; 15) ғ; 16) ғ; 17) ӻ; 18) ӻ; 19) ғ; 20) ғ. 

 
1.6. [Н]- [Ӈ] 

1) ӈ; 2) н; 3) ӈ; 4) н; 5) н; 6) н; 7) ӈ; 8) н; 9) н; 10) ӈ; 11) ӈ; 12) ӈ; 13) н;  
14) ӈ; 15) н; 16) ӈ; 17) н; 18) ӈ; 19) н; 20) н. 

 
1.6. «А»  

1) ӈ; 2) ӈ; 3) ӈ; 4) ӈ; 5) ӈ; 6) ӈ; 7) ӈ; 8) н; 9) ӈ; 10) н; 11) ӈ; 12) ӈ; 13) ӈ; 
14) ӈ; 15) ӈ; 16) ӈ; 17) н; 18) ӈ; 19) н; 20) н. 

 
1.7. [Х]-[Ӽ]-[Ӿ] 

1) ӿ; 2) ӿ; 3) ӽ; 4) х; 5) ӿ; 6) ӿ; 7) х; 8) ӿ; 9) х; 10) ӿ; 11) ӽ; 12) ӽ; 13) ӿ;  
14) х; 15) ӿ; 16) х; 17) ӿ; 18) х; 19) ӿ; 20) ӿ; 21) ӿ; 22) х; 23) ӽ; 24) ӽ. 
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1.7. «А»  
1) ӽ; 2) ӿ; 3) ӽ; 4) ӿ; 5) х; 6) ӽ; 7) ӿ; 8) ӽ; 9) ӽ; 10) х; 11) х; 12) ӽ; 13) ӽ;  
14) ӽ; 15) ӿ; 16) ӽ.   

 
1.8. [Р]-[Ṕ] 

1) р; 2) р; 3) р; 4) р; 5) р; 6) р; 7) р; 8) ṕ; 9) ṕ; 10) ṕ; 11) ṕ; 12) ṕ; 13) ṕ;  
14) р; 15) ṕ. 

 
ТЕСТЫ ПО ЛЕКСИКЕ 

 
Тема: «Нивхгу ныдьныдь» 

 
1) А) 2; Б) 1; В) 3; Г) 1; Д) 3; Е) 3; Ж) 2; З) 1; И) 3; К) 3. 
 

Тема: «Мер ӈызитху» 
 

1) А) 3; Б) 1; В) 2; Г) 3; Д) 1; Е) 2; Ж) 3; З) 3; И) 3; К) 1. 
 
2) А) 3; Б) 2; В) 3; Г) 2; Д) 3. 
 
3) А) 1; Б) 2; В) 3; Г) 2; Д) 3; Е) 2; Ж) 3; З) 2; И) 1; К) 3; Л) 2. 
 
4) А) 1; Б) 2; В) 1; Г) 3; Д) 1; Е) 3. 
 

ТЕСТЫ ПО ГРАММАТИКЕ 
 

1. А) 3; Б) 2; В) 3; Г) 1; Д) 3. 
 
2. А) 3; Б) 2; В) 1; Г) 2; Д) 3. 
 
3. А) 3; Б) 3; В) 2; Г) 2; Д) 2; Е) 3; Ж) 1; З) 1; И) 2; К) 3. 
 
4. А) 2; Б) 3; В) 2; Г) 1; Д) 3; Е) 1; Ж) 2; З) 3; И) 2; К) 3. 
 
5. 1) В; 2) Б; 3) А; 4) Б; 5) В; 6) В; 7) Б; 8) В; 9) А; 10) Б. 
 
6. Б, В, А. 2) Б, А, В. 3) Б, А, В. 4) А, В, Б. 5) Г, А, Б, В. 6) В, Б, Г, А.  
7) Г, Б, А, В. 8) Б, А, Г, В. 9) Б, Г, А, В. 10) В, А, Г, Б. 
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7. А) 3; Б) 3; В) 3; Г) 1; Д) 2. 
8. А) 2; Б) 1; В) 2; Г) 1; Д) 3. 
 
9. А) 1: Б) 3; В) 2; Г) 3; Д) 2. 
 
10. 1) В; 2) Г; 3) А; 4) Ж; 5) Б; 6) Д; 7) Е. 
 

ДИАГНОСТИКА УРОВНЯ РЕЧЕВОГО РАЗВИТИЯ  
 

1 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 
 
Словарный запас 

1.К’еӈ; 2. Лоӈ; 3. Миф; 4. Эри; 5. Тиғр;  
6. Т’уғр; 7. Лых; 8. Ӈаӄр; 9. Ла; 10. Ань;  
11. Лоӈ; 12. Муғв; 13. Парф; 14. Т’ыт; 15. Урк;  
16. Ных; 17. Пыт; 18. Нымр; 19. Ӄ’а; 20. Нивх;  
21. Ымык; 22. Ытик; 23. Атак; 24. Оӻла; 25. Ытык. 

 
Речевые конструкции 

1. Касказиве!;  
2. Ни …   ӽаудь. Чиӻа?;  
3. Ṕакрух п’рыдьӈа?;  
4. Сидь ныдьӈа?;  
5. Ньыӈ воух п’рыдьра.;  
6. Ньыӈ чуух ….. нивхгу: ытик ӿара атак ӿара, и ӿара атик ӿара.;  
7. Иф воух п’рыдьра.;  
8. Ни … ань.;  
9. Ни … ӿумдь.;  
10. Ни  … мут орботть.;  
11. Ни …. орботть. 

 
2 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 

 
Словарный запас 

1.Паӽ; 2. Маӽ; 3. Ту; 4. Керӄ; 5. Луṕ;  
6. Уṕ, хитв; 7. Лах; 8. Чилы; 9. Лаюдь; 10. Лый;  
11. Ӿал; 12. Тёӈр;13. Ӈыӈг; 14. Ыӈг; 15. Ӈыньк;  
16. Вих; 17. Ӈари; 18. Мачала; 19. Умгуоӻла; 20. Ӿемар;  
21. Ӿемнях; 22. Утку; 23. Умгу; 24. Ӈафӄ; 25. Чоӈыӈнивх. 
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Речевые конструкции 
1.Чыӈ ṕаин ӿумдьӈа?  
2. Чыӈ ṕакрух п’рыдьғу?  
3. П’и чу п’урве.  
4. Умгуоӻлаух ӈыӈг кылра, потюрта ӿадь.  
5. Ӿемар патигур видь.  
6. Мачала потюрта, онь вилра ӿадь.  
7. Ӿемарке ӿемняхке воух ӿумдьғу.  
8. Ньыӈ эриух чо малӻодьра.  
9. Ньыӈ воух тыфку тиғркир лытт’адьғу.  
10. Атак ӿивс тиғркир орӈ лытть. 

 
 

3 УРОВЕНЬ ЗНАНИЙ ЯЗЫКА 
 

Словарный запас 
1.Чры; 2. Лый бетар; 3. Аӄм; 4. К’уну; 5. Нивхгу;  
6. Ранд; 7. Андӽ; 8. Т’ырму оӻла; 9. Ӈызит; 10. Лу;  
11. Чӽа; 12. Ӄ’ордь; 13. Чоладь; 14. К’ыс; 15. Муйнык;  
16. Полмк; 17. Нотьрк; 18. К’ыумгу; 19. Петар; 20. Потадь;  
21. Мыр; 22. Ӈаӈыӈнивх; 23. Меутю; 24. Чӈай; 25. 

 
Речевые конструкции 

1. Ных чо ӈыӈдь виныдь.  
2. Т’ытке ӈаӈыӈнивх п’рыдь. 
3. Ты аньух ньыӈ ӈаӈыӈдь виныдь.  
4. Ытик оӻлагудоӽ урла ӈызит урудь.  
5. Чи ургур п’рыуӻа толф ытикроӽ виныдь. 
6. Ытык чӽа нимығдь меутю ғеныфтоӽ.  
7. Ньыӈ ӄ’орла рандгу ӽотаух ӿумдьғу.  
8. Ньṕак полм андӽ чамрах ṕорпрыдь.  
9. К’ыумгу озираӻз отть.  
10. К’ыс йив нивхгу Победа муғв эзмудьғу. 
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